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INTRODUCTION

A.  Purpose of the Study

The purpose of the present study 48 to present the readern with a List
0§ basic high-grequency spoken Arabic wonrds compatible 4in form with Modern
Literany Arabic - wonds that are widely and clearly recognizable with maximum
applicability thrnoughout the Arab countries and are thus excellent means of
communication for the user. The present List includes 5,405 wornds (of which
5,300 are compatible with Modern Literany Arabic), representing thirty-iwo
categonies (Colons; The Physical Workd; Mankind, Sex and Kinship; Meals, Foods,
Drinks and Cooking Utensils, etec.) in alphabetical ordern according to the
Egnlish entrnies.

This eggont is pant o4 a much Largen study that will produce, among
othen things, A Categornial Lexicon 04 Pan-Arabic: Volume 1 (Categornies 1-40),
Volume 11 (Categornies 41-80), Votume TIT (Categonies 81-120); as well as A
Comprehensive Lexdicon 04 Pan-Anabic. The Latter will be a computerized dic-
tionany, including all of the wonds in the 120 categories of the three volumes
mentioned above, awanged alphabetically in five parnts: Parnt One: Modern
Litenany Arabic - Educated Dialect - English; Part Two: Educated Dialect -
Modenn Literany Arabic - English; Parnt Three: English - Educated Diafect -
Modean Literany Anabic; Pant Fourn: Cultural, Ethno- and Soclo-Linguisiic Notes;
Pant Five: Linguistic Lexicon.

B. Background Notes

In the Last twenty yeans or 50, a great deal of Literature has been
published by Arabs as well as by Western scholarns on the emergence of a new Lin-
guistic phenomenon in the Anab World, namely that of "Elevated Educated Arabic,"
"o d wdl Al e o o LI 50 neferned to as

"Educated Spoken Arabic," " O PO | I ole oo
"The MiddZe Language," " v e ," which
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A5 the common Language of educated Arabs all overn the Anab Workd.

This Literature tells us that throughout the Awab Workd, and
particularly in EgypZ, there is a Zendency among educated Anabs to use
a Language which 45 a mixture of "Modean Literany Anabic,"”
" el —sad ]l " in {28 pausal forms, and cerntain
featunes grom the educated dialect. These featurnes vary, of course, with
the background of the speaker, the degree of formality, the nature of the
situation, ete. This mixture of "Modern Literary Anabic" and the "Ele-
vated Educated DialLect" has been negeried to 4in the Literature as Inter-
Anabic, Inten-Common Arabic, MiddLe Language, and Pan-Arabic. This study
employs the term "Pan-Arabic" - " d— Syssedl G a1 "
as used by T.F. Mitchell in his Colloquial Anabic: The Living language o4
Egypt (London: English Univensities Press, 1962) - with certain modifica-
tions: Rimiting the use of the term to spoken Arabic words compatible with
thein Modern Literany Arabic counterparts.

Mitchell wiites:

As a spoken medium, Lt i85 an example 0§ that paradox known to Linguists
as a Schriftsprache and might aptly be named Pan-Anabic. (p. 10)

The educated Egyptian, then, uses Pan-Arabic to Zaklk, on as wide a range
of topdcs as the present state and deghree 04 umﬁ&ca,twn 0§ the wiitten
Language allows, to equally Literate Iraqis, Saudis, Moroccans, and
even Euwropeans. (p. 11)

Pan-Anabic 458 the nesult of the spread of education alf overn the Arab
Workd, of recent increased contact among Arabs o4 different countries, and of
the many opportunities §or daily communication on various Levels. Tt 48 akso
the nesult of the sincere desine of the rulens and Leadens of the modern Arab
Workd to neach the masses in thein speeches in this very important era - the
era of Anab conventions and of mutual understanding through the common
Language, Pan-Anabic.

This phenomenon clearly demonstrates that, with the spread of education
and with increased inter-Awb contact, the educated Anabs have nealized the
Ampontance of elevating theirn daily speech to the Level of Modern Literarny
Arabic, which 48 the official Language of over-125 million Arabs, the Lan-
guage of the nich Arab hernitage, and the means of communication among the
educated memberns of all the Arab countries. This phenomenon 45 here
neferrned to as the "CLassicization of the Arabic Diafects"

" u——_—-‘f’“—” o—b oI u—° Ao LI o sl d S, "
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It has been noted in the Literature that Egypt is Zhe place where the
newly emenging Pan-Arabic is being used, although it 4is Aineuitably developing 4in
the nest of the Anab Wornld as well. A further statement of Prof. Mitchell will
be refevant in this connection:

Egypt, gavourably placed as she L8 culiurally, politically, geographically,
and demographically, and with the consciousness of 'own Language' that so
many of her pevple enfoy, has a splendid opportunity to give the Lead in
this vital mattern to the rest of the Awab Workd. The authoritative gram-
mans, dictionarnies, and othen Law-giving books must be written and compifed
lzy Egyptians themselves, for they alone are masters of Zheir own Language.
p. 12)

Mitchell also remarks :

N Zthere are signs that an Egyptian waitien Language 44 struggling o
emenge; the dialogue of some playwiights, orn example, 4is deliberately con-
tuived to conform to both wiitten and colloquial usage. (p. 11)

Satih J. Altoma, in "Language Education in the Arab Countries and the
Rofe 04 the Academies," Current Trends in Linguisiics 6 (The Hague: Mouton &
Co., 1970), wnites that Ibrahim Anis, a Leading Egyptian Linguist, in his
Mustagbal AL-Lugha AL-'Arabiyya AL-Mushitaraka, Cairno, £960 (= Future of the In-
Zen-Common Aabic Language; the tramslation is mine), presents the Language of
educated Egyptians as the possible future Language for all Arab countries. Anis
cites several gfactons favoring such developments :

a) Egupt is the Rangest single Arab country Lin population;

b) 1%t enjoys political and cultural prestige not equalled by that of other
Aab countries;

c) Egyptian Arabic represents the spoken variety most widely used in Liter-
ature, movies, nadio proghams and other modes of expression. (p. 692)

The newly emenging Language 4is Aindeed a blessing for Anabs as well as
fon non-native students of Arabic. 1In the former instance, Pan-Arabic can be o4
great use Lin the preparation of Aabic Language Ztextbooks forn {LLiteracy pro-
grams and elementary schools, as well as in the preparation of textbooks for
the entine elementarny Learning stage. Centainly there are great educational
benefits fon a §inst grade pupil who begins school by reading and wiiting wornds
that ane identical with the spoken Language he uses at home. Pan-Anabic can be,
and has been, successfully used in mass media, in intern-Arab communications in
schools, universities, conferences, conventions, and other gatherings of educa-
Zfed Anabs. In this connection, we should nemember the imporntant rnofe that the
Egyptian universities in genenal, and AL-Azhan Univernsity in panticular, play




in the Arab and Tsfamic Worlds: zhe fommer 4s the center of highen
education for hundreds of Arab students grom various Arab countrles; the
Latten is the most impontant 1sLamic centern Ain the world.

Fon non-native students attending Arab universities orn studying
Arabic and nelated §ields at their home universities, Pan-Arabic is the
kind o4 Lanaguage which can put an end to recurrning Language frusina-
tions. Time and time again, we have observed ouwr siudents' painful
disappointment at discovering thein inability o communicate with Arabs
whose dialects they have not studied.

With nespect 2o the Zatter point, Mitchell assents:

The question may reasonably be posed as to which form of Arabic the 4on-
eign Learnen should §inst be Zaught and the night answer Lin the cuirent
situation is undoubtedly Pan-Arabic. But thereafter he may wish to Learn
one of the many £iving fonms of Arabic and the question again arnises, which?
In the absence 0f any indication as to the particular country most Likely
to Ainterest him, there can be no doubt about the answer. Egypiian g4dms
are seen and the Egyptian nadic heard in every Awab country and Egyptians
teach in schooks §rom Kuwait to Libya; it is hardly surprising, therefore,
that the Egyptian colloquiak is much bettern known than any other. In ad-
dition, it has advanced further than othern colloquials along the noad %o
Linguistic independence, for there exists a clewly recognizable norm 2o
which educated Egyptian usage conforms. Standards are set in Egypt by
the cultured classes in Cairo. (p. 12)

S.A. Hanna and N. Gredis, in thein Beginning Arabic (Leiden: E.J.
BuiLl, 1972), Ainform us:

. . by fan the Largest Arab country is Egypt and the Largest Arab cen-
ten is Cairno. The educated speech of Cairo may therefore be consdidered
particulonly signigicant grom the point of view of the English speaker who
is Rooking fon a means of communication with a maximum applicability
throughout the Arab countries. (p. 3)

The same authons heport: .

In June 1965, Anabic teacherns nepresenting founteen Amenican umiversities
agreed during a workshop that if spoken Anabic is to be taught, Cainrene
Anabic 45 prefered. (p. 4, n.l)

An impontant nole in the develLopment of this new phenomenon akl over
the Awab Wornld is being played by nadic, TV, the press, and, most particular-
2y, by Radio Cairo, Egyptian §ilms, and the Leading Egypiian newspapers, AL~
Avam and AL-Akhbar. The present study of Pan-Arabic {includes, therefore,
not onky spoken educated Arabic, but also its wnitten (printed) goums, such
as shont stornies, plays, newspaperns, and the media.
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While Pan-Arabic has Long been rnecognized by Arabs and Western Achofans
as the most significant form of Arabic, nothing of practical impontance has been
published on it; indeed it has scarcely been studied. The Literature tells us
that intern-dialectal educated Arabic 4is "a matter which has neceived Little at-
Lention grom descrniptive Linguists in general and Arabists in particularn” (H.
Blanc, Contributions fo Arabic Linguistics, Harvarnd Univernsity Press, 1960);
and that "very few scholars have been concerned with the CLassical Awabic
Language as used onally on with the interelationship of Classical and CollLo-
quial 4in actual speech situations" (C.A. Ferguson, op.cit., p. 44id). Further:
"Spoken Classical Awabic, to which Little specific attention has been devoted,
has centain conventions of its own, which differ §rom the prescriptions of the
classical grnammarians” (R. Hawiell, op.cit., p. 3). .

At the Middle Eastenn Studies Association Conference at Palo Alto in
August, 1973, on the "State of the Ant in Middfe Eastenn Studies," the §ield
under which the fopic of the present study falls received top prionity. The pa-
per on Linguistics nated glotto-dynamic studies as the nesearch of highest
priondity, mentioning specifically the study of the regional standard dialects
of Arabic and thein interplay with Literany Arabic, thein status in society,
ete. 1t was noted that nothing o4 substance had been published on it.

Whike CRassical Anabic, " el o sl a5 " the fanguage
04 the Holy Kornan, and £ts twin, Modern Literany Arabic, " dnjmsd! owasdl 7
the official Language of the Arab World, are relatively uniform throughout the
Arab countrnies, Arabic dialects show certain differences from one Arab country
Lo anothern and are, in tunn, different grom Modern Literary Arabic. However,
the phonological and monphological differences between Modenn Literary Arabic
and one on several of the dialects can be Atated in terms of a short descrdp-
Zion and a set of nules. In addition, the syntax of Literary Arabic and that
04 the colloquials, are, fontunately, Largely parallel. This brings us to the
conclusion drawn by a number of scholans: zthe chief source of difficulty Ln
the area of Pan-Amabic £ies not in phonofogical and morphofogical-syntactic
difgerences, but nather in Lexical differences. It follows, therefore, that
the prime concern of the present study must concentrate on the Lexical Level,
nathern than on any of the othern Levels.
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C. The Present Study

Preliminarny planning and work on the present study began 4im 196§
with a review 0§ a great deal of Ziterature on the ftopic, and with dis-
cussions with educated native speakens to determine the validity of the
profect. However, actual work on the pilot profect, of which this Sample
Lexicon 48 a nesult, began Ain the spring of 1973.

The present Sample Lexicon 4is but a very small porntion of the Pan-
Anabic profect. The main obfective of the study, when completed, 48 %o compife
A Categonial Lexicon of Pan-Arabic and A Comprehensive Lexicon o4 Pan-Anabdc,
rneferrned to in "A" above. The Categorial Lexicon will be arranged according
to its 120 categories (e.g. Agrniculiture, Colons, CLothing, Cooking, Drinks,
Education, Entertainment, ete.) and its approximately 360 sub-categonies
(e.g. fon Agrnicultune: Farming, Field, FLowers, Fruits, Nuts, Spices, Seeds,
Tools, Vegetables, ete.). Reference will be made in the Comprehensive Lexicon
to the categony in which a wond £s classified.

The advantages of choosing Educated Egyptian Arabic as nepresenting
the nomm of an Educated Spoken Arabic idiom have been discussed in "B" above:
it 48 the fomm of Aabic that 45 widely and clearly necognizable with maxi-
mum applicability throughout the Arab countries, and L8 thus an excellent
means of communication f§orn the usen.

In the summer of 1974 (June 18 - August 27), 1 went to Egypi 4in
onden to tape necond §iedd data, to observe and recond usages of ELevated
Educated Egyptian Arabic, and in orden to situdy its degree of dissemination
and acceptability in Egyptian society. A Large numbern of recordings of
Radio Caino broadeasts were made, covering the period of June 19 - August
25, 1974. Radio Caino has been neferred to by schofars as an excellent
nepresentative of Pan-Arabic. Richarnd Harrell nofes:

Logically, there are excellent neasons for choosing the usage of the
Egyptian Broadeasting Service as a representative variety of spoken
Classical Anabic. Purely in tenms of quantity, radio broadcasts probably
make up the bulk 0§ spoken CLassical Arabic which ocewws in the Anrab
-Workd, and Egypt is bi far the Leader in broadeasting activities among
the Anab nations. (ce.cit., p. 4)

The §ield recondings covered a great variety of topics: fgeatwre
proghams on women, housewives, children, students, Laborens, and cultural
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Lige wene neconded. Aside from news proghams and proghams o4 news commentary,
special features were taped such as "Around the Street Cornern," "Science and
Life," "People and Summen,” "Open Meeting," "The Story of a Film," "A New
Book," "The World of Sports,” "Our Children Abroad,” "With Young People,”
"Just a Couple of Wonds," "Good Morning," "The Listenern's Mai," "A Medal for
this Citizen," "A Song and a Storny," "The Variety Magazine, " "The Ain Maga-
zine," "People in Sinai," "With the Young Literary Figunes," "Friday Services,”
"Sermons," "The Holy Koran," "Sunday Services," "The Press Takks," "The Workd
Press," etc.

The above recondings were played o a number of educated Egyptians
nepresenting various walks of Life: univernsity students in a number of gields,
engineens, Lawyers, scholars, administratons, etc. The purpose here was to en-
gage these people in conversations concerning a certain topic (one from the
tapes) and obsenve thein speech, particularly on the Zexical Level. (I assume
that spoken Educated Aabic varies from one set 0§ cultural conditions to ano-
then, on from one individual to another). Varniations and special usages were
noted.

Topics and semantic categonies were then tabulated and Lexical Ltems
werne elicited in particulan contexts. Fon example, 4§ colons, "red," "green,"
and "blue" occwrred in a discourse, other colons were elicited by asking
speakers questions that would prompt theirn nesponses. In connection with co-
Lons, fon dinstance, field notes show that the majority of non-basic colons
were supplied by female speakens.

Discussions with educated Egyptians in Cairno and Alexandria concerning
newspapers nevealed the important fact that these people are attracted by fea-
turne columns - daily on weekly - more than by anything else in the newspaper.
Apparently, cofumns have their own stylistic attractions. Because of the Limi-
ted space of the column, the wiitern uses a mone nelaxed, more simplified style,
and keeps to the basic and most grequently used vocabulary. The wiiter concen-
thates on conveying an idea, without putting any burden on the reader as far as
style on vocabularny i concerned. The favorite of many 45 the geature colfumn
Fikra " d,———55 " Ay Tdea,” by the great wiiter, Professor ALL
Amin G| e . The column indeed qualifies as an excellent ex-
ample of practical Modern Literary/Pan-Arabic.



The study of newspaper columns L5 0§ great interest in this con-
nection. Many of my Egyptian griends have told me that the presence of a
number of excellent feature columns in the Caino newspaper AL-Akhbar has
prompted many educated readers of AL-Ahram to read AL-Akhbar as well. 1 was
tokd, 4n fact, that many read AL-Akhbar if they have the time for only one
newspaper. 0f the Latter's feature columns (numbering more than twenty), 1
will mention only a few: Fikra, "An Idea," by ALL Amin; Mawagig, "Situations,"
by Anis Manstr; Ma Qall wa dalf, "In a Nutshell," by Ahmad AL-Sawi; Nahw
al-Nun, "Towards Light," by Mohamed Zaki Abdel-Qader; and, §inally, Kalima
Min Al-Muharvin, "A Wond grom the Editorn,” by Mostaga Amin. AL-Ahnam offers
fewer feature columns than does AL-Akhbar, probably Zten, all of which are ex-
cellent. A numbern of them are extremely popular. To mention a few: Min
Ghayr 'Uman, "Without a Title," and Sabah AL-Khayn, "Good Morning," by Kamal
al-Mallakh, Hadith al-Nas, "People's Talk," by ALL Hamdi al-Gammal; and, o4
counse, the excellent columns of Ihsan Abd AL-Quddus .

This phenomenon has Led me to collect all of AL-ARhbar's feature
cofumns for the perniod June 19 - August 27, 1974, as well as a great numben
of AL-Ahnan's feature columns.

The academic year 1974-1975, my sabbatical year, was devoted tc this
study. In spite of the fact that the Literature indicates that Educated
Egyctian Arabic 45 a suitable basis fon Pan-Arabic, Zhis nesearnch did not
proceed on the basis of such an assumption. 1In May of 1974, 1 worked with a
sample of 300 basic high-frequency wonds, checking the compatibility ( =
sdmilarnity) of Educated Egyptian Arabic with Modern Literary Anabic on one
hand, and the compatibility ( = similarity and/on recognizability) with Synian
(nepresenting Eastern Anabic) and Moroccan (representing Westean Arabic) on the
other hand. Out of 300 wornds (with only a modicum of structure words), 293
Egyptian words were compatibLe with Syrian and 289 with Moroccan. Speaking
0f statistics in this connection, we might mention that the Sample Lexicon
has a total of 5,405 wonds o4 which 5,300 Educated Egypiian Arabic words are
compatible with Modern Literany Arabic, and an average of 5,278 are compatible
with the investigated educated dialects (Syro-Lebano-Palesitinian, Saudi,
Kuwaiti, and Moroccan).

The §inal analysis will, of course, describe those particular
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features of phonology, morphology and syntax that characterize Educated Egyp-
Zian and distinguish it grom Moden Literany Arabic and other Arabic dialects.
The mafon differences, howevm, will certainly be in the Lexicon, which conse-
quently will be the most crucial area %o be observed in the development of Pan-
Arabic. T would Like, Ztherefore, to go into some detail with regard to the
treatment of this aspect of the research.

The selection 0§ a List nepresenting the most appropriate Lexical
Atems was an important §inszt step. A List was requirned which nepresented an
overall view of the Language, including the majornity of basic and high-f§requen-
cy vocabulany items suitable forn classification in several cuwliural categories,
e.g. Agniculturne, Parnts of the Body, Clothing, Cofors, Food, Geography, Kin-
ship, ete. A List combining severnal existing Lists was then compiled from the
vocabulary items included in the f§oLLowing:

a. The F.H. ARLL £ist, The Basic Vocabulary o4 the Arabdic Primary Reading
(Damascus, 1953). 10,764 words: a statistical analysds of severnal
Anabic neaders used in elementary schools in Egypt, Lebanon, Syria, Iragq
and Saudi Arabia, showing frequency of occuirence.

b. The M. BLill Rist, The Basic Wornd Lists of the Arabic Daily Newspaper
(Jerwsalem, 1940). 5,981 wornds of newspaper Arablc collected betieen
1937 and 1939, showing frequency of occurrence.

c. Ernest N. McCarus and Raji M. Rammuny, "Word Count of Elementary Modern
Literarny Anabic Textbooks" (Center for Research on Language and Language
Behavion, Ann Arbon, 1968). A cumuwlative List of all words occwuring 4Lin
eleven elementary Modern Literany Anabic Zextbooks used in the United
States, with English meanings; over 3,500 wonrds, showing g§requency of
occwience.

d. Mohammad Qandif AL-Baqly, Wahdat al-amthal al-'amiyya §C al-bilad
al-"'anabiyya (Common Proverbs 4in the Arnab Countrnies) (Caino: 1968).
1,055 provenbs commonly used 4<n the Arab countries. The book 4is divided
Anta eight topics: aduvice, morals, economics, words of wisdom, politics,
warmnings, and education (a List of 3,000 wonds was compiled from this
work - grequency of occurrence shown).

e. A Rist of all the words that occuured in the feature column Fikna, "An
Idea," by Professon ALL Amin. (From the Egyptian newspaper AL-ARhbar,
June 19 - August 27, 1974). This is an extremely popular daly column,
one which is nead by almost every educated Egyptian. An average column
consists of about 250 wonds: this yields a total of about 16,000 words
(frequency of oceurnence shown).

§. Charles Ferguson and Majed Said, Lexical Variants in Arabic Dialects




(Washington, D.C., 1958). A comprehensive List of 280 items, with
equivilancies in Modenn Literany Anabic and the Egypitian, Syrian, Iragh
and Moroccan dialects.

g. The Mornnis Swadesh wond List, "Towards Greater Accuracy in Lexicosta-
tistics Dating," (International Journal of American Linguistics 21,
1955, pp. 121-38). 200 words representing universal cross-culiwial
semantic areas: parts of the body, numerals, efc.

h. A Zist of colloquial words (about 7,000) Laken mainfy grom: Richard
S. Hawell, A Dictionany o4 Moroccan Arabic (Georgetown University
Press, 1966), Kanl Stowassen and Moukhtan Ani, A Dictionarny of Syrian
Anabic, Georgetown Univenisy Press, 1964), and the fwo vocabulary
Lists (LEXICON) at the end of Ernest T. Abdel-Massih, An Introduction
to Mornoccan Anabic, 1973, and An Introduction to Egypiian Arabic,
1974 (Center for Near Eastern and North African Studies, The Univer-
848y of Michigan) .

Work on the above materials yielded about 26,000 wonds of which only
15,000 were compiled (Modern Literany Arnabic - English) into a mastern £Ls%.
The chodice of the 15,000 words was based on: (a) my judgement as to whethen
a centain wond 45 a "basic" and "high-grequency” word (Labels which are dif-
ficult to degine and can only be determined in the futwie by wornk on a very
huge numbern of Zextual materials through computerized statistics); (b)
checking my judgements with educated native speakens of Arabic here in Ann
Abon, and (c) nrechecking the field Ztapes for occurrence and reoccwvience
of selected Ltems.

The next step was to identify approximately 120 main categornies and
360 sub-categornies pertinent to Aabic Language, peoples, Life, and thought.
Onky thirty-two categonies were selected forn work on the pilot project, which
nesulted in the 5,405 wonds of this Sample Lexicon. Only words that occurred
three times orn more on tape in a discourse involuing a certain topic, on were
mentioned by two speakers othern than the person interviewed durning a shont
discussion of a certain topic, and had high §requency of occwrrence on the
mastern List, were Lincluded Ain this Sample Lexicon.

The words of this Sample Lexicon are anranged 4in alphabetical ornder
acconding to the English entrnies. English entries were necorded on the Left
hand connern of 5 x 7 cands. For each entry two cards were made, one gorn the
present work (in which all 5,405 words are in alphabetical onder on carnds
bearing the numbern of the categony in which the entrny s classified), and one
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forn a guture publication of the Centern forn Near Eastern and Nonth Agrican
Studies, The Univensity of Michigan, in 1976-1977, A Categornial Lexicon 04
Pan-Arnabic: Volume One - Categornies 1-40, of which 32 categories are included
in the present study.

Modern Literany Arabic equivalents were necorded on the night-hand cor-
ner of the cands, and were vernified from Hans Wehrn, A Dictionany of Modern Wnit-
Zen Arnabic (Connell Univernsity Press, 1966); M.Z. Madina, Arabic-English Dic-
Hlonarny (Pocket Books, 1973); AL-Munjid Dictionarny (Beirut, 1956); and Mas'ud
Jibran, AL-Ra'id Dictionany (Beinut, 1964). Egyptian Arabic forms were hecor-
ded below the English. A typical entry of the present Sample Lexicon (on a
5 x 7 cand) is shown here (31 neferns to the category Ain which the entry was
classifled; V = yes; L.e. Egyptian Arabic form 4s compatible with Modern Liten-
any Arabic):

31
abbreviate, to Jb—asal s asal
Axtasar/ Lxtisaan
y

A typical entry o4 the forthcoming study, A Categorial Lexicon of Pan-
Arabic (on a 5 x 7 cand) 45 shown as §ollows (MLA = Modern Literary Arabic;
SLP = Symw-Lebano-Palestinian; SA = Saudi Arabic; KA = Kuwaiti Arabdic; MA =
Moroccan Anabic; S = similarnity, R = necognizability; 4if S 45 Y, no need %o
check R; R 45 checked only if S is N, 4.e. no):

31
abbreviate, o ool /Al
Axtasan]ixtisaan
N R

MLA y
SLP y
SA y
KA 1%
MA y
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The purpose o4 the above avangement L5 %o recornd Lnformation
necessarny fon the computerization of the profect in its f4inal stage.
Pertinent Angormation recorded on the carnds and prninted in the present
Sample Lexicon 48 : (a) vowels of the imperfect, e.g.:

write, to katab/kitaaba (i) - (v e 8 sS
and (b) cultural notes, e.g.:
don't worry fadaak
#14

Note #14 = Restricted usage; said when someone breaks something
or loses something. Literally: May it be your ransom,
or, let it be a sacrifice for you.

There are wo factons to be considered in computerizing the data of
the fonthcoming A Categornial Lexicon of Pan-Arabic, and the f§inal wonk, A
Comprehensive Lexicon of Pan-Arabic:

(a) SimiLarity of Educated Egyptian %o Modern Literary Anabic
(b) Recognizability of Educated Egypiian by educated speakens of other
dialects o4 Arabic.

The following table iLlustrates certain Lmportant aspects of the

final comouter List: COMPATIBILITY
Similarity Recognizability
] /\ AN
g 2 T s -
3 & 3 g3 &3
3¢ = 3g83 s £ s
3 3 S3 <333 N3 33 83
3 5§ i3 seidail 18sid
T E 3% $<§°585f §°3:8
S 2 I 2 5 322 3 a3
u n n u ] uwonon u LU I 1}
1. evening masaa? misaa? vy vy yvyy
2. see, %o naaa Xaa4 N Y o VYYY
3. need, to 2aswaz Saawiz Y N NNN y vVvy
4. who (ms) 2088084 LRRA N ¥V VVY
5. what? ma, maada eeh N N NNN y vyvyy
6. strnength Saagiya Sagya y vV YYN y*
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Note that "Compatibility," aside from semantic similarnity, refens o
the followings:

(@] In terwms of Modern Literany Arabic and the dialects, the Educated Egyp-
tan forms arne similan to the Modern Literany forms, but are not neces-
sanily phonemically identical. Rules in the accompanying ghammar Will
account fon all differences. 1In example #6, gon instance, "*" denotes
a semantic difference, forn Moroccan /Safya/ means "fire."”

(b) Recognizability means that the Egypiian forms do not exist in the other
dialects, but are comprehensible o speakens of these diafects because
they are simifar to Modern Literany Arabic, on because of the Anfluence
of Egyptian cultural media.

Thus a Y (= yes) under Simikarnity denotes the existence of an item
which is Lexically identical with the Egyptian item, but not necessarily pho-
nemically identical. A "Y" undern Recognizability means that the Egyptian form
is similan to (on derived from) Modern Literarny Arabic and therefore recognized
by non-Egyptian speakerns, on that the form has spread throughout the Arab
Workd via nadio Cairo and dissemination of Educated Spoken Egypiian, orn via
the Egyptian movies and newspapers. Here N = no, and "*" = no similarity and
no recognizability: 4in exampfe 6, Morocecan /Safya/ means "fgire."

Ttems of the Masten List will be punched on computern cards and fed
into the IBM 360/370 Duplex Computern at the University of Michigan. The data
will then be programmed with FORTRAN IV, SNOBOL 4, and ASSEMBLER programming
Languages with several nesulting Lexica printed out by the cumputer, showing
100% (down to 0%) compatiblity between Egypiian and Literary Arabic, Syro-
Lebano-Palestinian, Saudi, Kwwaiti and/orn Moroccan Arabic, and the other dia-
Lects; Modenn Literarny Anabic wonrds incompatible with Egyptian, Syro-Lebano-
Pakestinian, Saudi, Kuwaiti and Moroccan Arabic, and the othen diafects. 1t 4s
the goal of this study to embrace all of the major educated dialects of Zhe
entine Arab Wonld.

The program will allow for the following:

(a) Alphabetical classification of all the words into the principal cul-
tural categornies and sub-categonies referred to above.

(b)  Inclusion of additionak ingormation (e.g. grammatical notes, WesZean
Loan wonds, female Language, galse cognates, pertinent ethnic and
so0cio-Ringuistic Anfonmation, ete.).

ALthough this study is mainly concerned with similarnities nathen than
with differences, it 48 very important Zo have a computer printout of all werds
that arne incompatible in all the varieties of Arabic under comsideration. This



i5 most helpful: Modern Literany Arabdic may be considered the form one must
use §on maximum common applicability. Anothen imporntant List would consAst
04 wornds compatible in all dialects but not in Modern Literary Arabic. The
Ampontance of this List Lies in the fact that this is an Lnstance An which
the inten-dialectal form is the Pan-Arabic form, although it 48 Ancompatible
with Modean Literary Anabic.

Among the pertinent data to appearn in the §inal analysis will be

indications of the following: LW = Loan Wond (E = English, Fn = French, 1 =
Italian, P = Pensdan, T = Tunkish, ete.); FS = Female Speech, NL = Nutserny
Language, *FC = False Cognate (e.g. /Sagya/ in Morocean Arabic meaning "fgire”
whereas Ain Modern Literany Anabic and the majornity of the dialects it means
"good health; vigon"). A separate section of cultural, ethnic, and s0cio-
Linguistic notes will be included.

The Lingudstic Section (Phonology-Morphology) of the §inal study will

be of great importance to those interested in Arabic Linguistics and dialectology.
Among the Anformation printed out will be:

1.

/q/ - 17/ nelationship. Lists of all wornds with /q/ in Modenn Literarny
Arabic that have [2/ 4in the dialect, e.g. "say, to" (  JlS - 2aak);
wonds, that must have /q/ in the diafeck, e.g. "Koran, the'

(ol —3d1 - {lqurlaan); wonds that can %ave eithern /q/ on /2/,
e.g. "east, the" ( S~ - lang . X¥an?); a List of words such as
"rnemain, to"(* G/ it -bi24/bagqaa?) (never baraa?); "centwuy"

Oo—= - qan); and "horn (andimal)" | O——3 - 201n).
0 -5 -1 e.g.: "three [ =)= - talaata)
- " ninity” (e - satuus)

5-2z-d, e.g.: "oppress, to" ( p——L - zatam)
"darkness" ( pl—b - dakbma)

5-d-z, e.g.: "gold" ( <—=J- dahab)
"sin" ( w—9 - zanb)

%, e.g.:  "ice cream” (> - Zilaati)

v, e.g.: "uilha ( Y - vitsa)

P, .9-% "Panis" [ b - parniis)

A List 0f all verbs occuwring 4in the study.
A List of all nouns ccecurrning in the study.

xxi



10. A List of all adfectives occwuiing in the study.
17. A List of all adverbs occuwning 4in the study.

12. A List 04 all prepositions occwurning in the study.
13. A List of all confjunctions ocecwviing 4in the study.

14. A List of akl Form 1 venbs in Modean Literany Anabic and the dialects
that have identical imperfect atem vowels, e.g. (a) - (a), (&) - (4],
(u) - (u).

15. A List of Form T venbs in Modern Literarny Anabic and the dialects that
have different imperfect stem vowels, e.g. (<) - (u), (£) - (a].

16. A List of venbs that use a Form in the educated dialect that 45 dif-
ferent grom that used in Modern Literarny Anabic, e.g.:
bankrupt, to become oSl Sl (1Y) - faktis/tagliis (11).

In this particularn instance, one can have statistics on the validity of
such statements as "Form IV is on the decline 4in the dialects; it ib
being neplaced by Form x Ain dialect A and by Forum y 4in dialect B."

17. A List of verbs co-existing in Modern Literany Arabic and the diafects
whose nespective, standard, verbal noun patterns are not commondy used,
but are replaced by patterns which are standard forn other verb gomms, e.g.

mavy off, 2o ((g=s= )l 35 7 (._wu' - gawiz/gawaaz) .

18. A List of vernbs in Egyptian Arabic that use verbal nouns of verb foams
othen than the verbs they are Listed with, e.g.:

bath, to take a A5 BLRamma/ fumuum
19. A List of all dialectal words showing accusative ending, e.g.: "inten-
Lionally" | I S - ¢amdan); "hetlo!" | p W
ahlan); "naturally" |( b - tabtan).
20. A List of wonds with the dual ending { <! -een); e.g.:
tonsils ( ool - iepozteen).

1t 45 hoped that work on this study will continue and that A
Sample Categorial Lexicon: Categonies 1-40 (approximately 9,000 words) will
be pubLished in 1976 - 1977. The publication 0§ A Comprehensive Lexicon of Pan-
Aabic (alphabetical and in 120 categonies and 360 sub-categories, with complete
notes and appendicies) 4is also anticipated.




D. How to Use the Sample Lexicon

The present study assumes a knowledge of Modern Literary Anabic; with
this knowledge the usen can derlve maximum benefit grom the Lexicon. For in-
gormation on the phonology and morphology of Egyptian Arabic the reader 4is
nefered to Ernest T. Abdel-Massih, An Introduction Zo Egyptian Arabic,
Center fon Nearn Eastern and Nonth Agrican Studies, The University of Michi-
gan, 1975.

ALL Listings are arranged as follows:

category English | Egyptian . Modern
numbesn gloss | Awabic 1 Literany
(on numberns) Arabic

A few points are Listed here fon the convenience of the reader:
(1) Form I verbs

. Modenn
. i Egyptian | ‘ :
categonry - English| : . Impengect Literarny
' Aabie Aabic
32 write, to ikatab/kitaaba . (i) - (u) ] e S/ wsS

(Hene impengect vowel (i) fon Egyptian and (u) forn Literary Arabic;
Note that atl verbs are glossed thus: write, to (note "fo" as marker").

(2)  Nouns

m s m p mp ms
11 accountant muhaasib -iin SE) - [SP E

(ALe istings of nouns and adjectives are for masculine nouns when not
foLlowed by m on £) (See #3 below).

(3) Masculine nouns (m) and feminine nouns (£) are Listed thus:

ms (=m p mp ms
11 chemist (f) kimyaa?iyya -aat el - et laaS
11 chemist (m) kimyaa?i -yyiin O - 2 LS

Take note of the following: (a) suffixes (and plurals)
(b) Egyptian Arabic phonological rule of One Long Vowel Onky 4in a
Word; 4n case of two Long vowels the it vowel Ls shortened Zhus :

kimyaaliyyaat --->  kimya?iyyaat
(4) Venbal nouns are Listed aftern the venb:

oppress, to zalam/zulm b s ~b
Thus, "oppression" {5 not included in this Lexicon.
(5) Nouns o unity
24 jasmine, Arabian full ,a -aat P R RN

(To be nead: Collective noun ,noun 04 unity -plural or count).
Noze English entry "fasmine, Arabian:" the conveniion of arrangement
by key wond i85 followed thrwoughout the Lexdcon.
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(6) Colons

m s fs P P fs m s

2 black iswid ,sooda -suud Do — 1o £ 0 gl
PLease note: iswid = /?iswid/. No wond in Egyptian Anabic begins with
a vowel. In the present system, [#i-/, Li.e. Anitial /4] = [24/. The
glottal stop [?/ appearns initially in this study only when Lt connes-
ponds to Modern Literary Arabic /q/ & . Medially on §inally [?/
cormnesponds edithern to /q/ on [?/ in Moden Literary Arnabic. The best
examples arne: "pencdl" p——15 - 2alam

npa/("nrt {‘—“ - alam
Centain (nisba) colorns have only one Listing §or m's, £ s, and p:
orange (color) burtu?aani G

(7) Numeratls 3 - 10

seven (f) sabfa (saba¥) P
Note that (saba®) is the shontened form used 4in constructs, e.g.
"seven ginks."
Note that numerals 1-20 are all Listed; samples of compounds from 21
on are Listed.

(8) Utterances in Egyptian Arabic

Utterances are Listed according to nommal speech (elisdon of /4i-/,
assimilation of /2] of deginite article, helping vowel T eftc.). For
this matten the neaden is neferred to Ernest T. Abdel-Massih, An Intho-
duction to Egypiian Anabic, Centern fon Near Eastern and Nonth Agrican
Studies, The University of Michigan, 1975.

Examples foLLow:

27 five to nine tisfa lla xamsa (< tisfa illa xamsa)

27 night, last illeela lmadya (<illeela ilmadya)

27 seven thirty-five sabfa wnuss wxamsa (<sab%a winuss I wixamsa)
31  journalism, the igsahaafa (<ilsahaafa)

(9) Use of [ ) 4orn clarnification as §olLows :

32 free (gratis)

§ full, to become (food)

28 floor (building level, story)
10 floor (ground)

6,13 fly (insect)

Note: 1In the Last example, "{Ly" was classified 4in two categories,
#6 (Animals and Insects) and #13 (Health and Diseases).

(10) Alphabetization

The following sample entry 4is presented in onden to illustrate the
system of alphabetization used in this Sample Lexicon:
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activity
actor

act (play)
actress
act, to
actual

The following rules are observed:

a. ALL punctuation 45 ignored (such as the dashes in mother-
Ain-Law) ; alphabetization 4is based s0Lely upon the actual spel-
Ling of the entrny.

b. A comma within an entry indicates that everything following the
comma 45 %o be head before the initiak word of the entny.

c. Hyphenated entries are presented as follows: "glasses, sun-"

d. 1In ondern to facilitate the Location of a particwlar enirny,
multiple-wond entrnies are alphabetized according to thein
key wond. Example: "jasmine, Arabian."

(11) Index
Statistics on compatibility of Egyptian Arabic and Modern Literary
Arnabic within each of the 32 categornies of this Sample Lexicon are
shown on pp. 111-112. Pages 113-150 List all of Zhe EnglZish
entrnies in alphabetical order by categony for the convenience of the
neadern.

(12) ABBREVIATIONS

anat anatomical
ad{ adjective
br brothen
cong confunction
d duat

da daughten
dem demonstrative
6 geminine

ga fathen

gn gramman
2it Literally

m mas culine
math mathematics
mo mothen

n noun



SYMBOLS

prep

AL
50
5.0.

5.th.

()

plural
preposition
nesponse
sdsten

son

someone
something

followed by variant form
diakectal usage
followed by verbal noun
gollowed by pLural gorm
gollowed by feminine form
gollowed by noun of unity
Andicates imperative fonm,
command, orn exhortative
includes additional ingormation
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13. Key to Literarny Arabic Alphabet
and Cormresponding Egyptian Arabic Symbols

Literary Aabic ----  Egyptian Literany Arabic ----  Egyptian
! a, ( a), aa L t
7 aa L zor d
z e e
! a )
e Y
1 i o £
s -
T a ) (v in for-
eign words)
] an (finally) o q or ?
< a ] k
o b J 1 or ]..
[ (p in for- ; n
eign words)
o t O n
= 2 h
< t or s
P u, uu, o
z g 00, W
z (z in for- S i, ii, e
eign words) ee, y
e f z doubling
& x e.g. (:,-') {bb)
K] d 0 absence of a
S d or z vowel after a
consonant
P r orr i u
J z - a
o s _ i
o $ -
e s
e d
Nm ) X v < N 1 Y A q ). C Y9Ye ¢ve)
1 2 3 4 5 6 7 § 9 10 (1975, 346)
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abbreviate, to

abcess

ability, to have

ablution, ritual
(Islam)

ablutions, to
perform (Islam)

abolish, to

abortion

about
(concerning)

" above

absent

absent, to be

absolutely

absolutely

Abu Dhabi

academy

accident

accidentally

according to

according to

according to

account

accountant

accountant,
certified public

account, current

account for, to

accounting
(subject)

account, savings

accusative case
(gx)

accuse of lying,
to

accuse, to

accustomed to,
to be

acid (adj)

acid (chemistry)

acidity, stomach

acquaintances

active (gr)

activity

actor

act (play)

actress

act, to

ixtagag/ixtigaag cececececnsceee L lassl / osal
Xurraag — xXarariig eececececcccscee c—:'JIJs“G’J"
?idir/?udra (a) - (D) G038 /oS

wuduu? R R I R NS

14
LAJJ

eeeee e 00000

itwa§<ja 00000000000 rrse000s00000 000000
laya/layy (1)
ighaad ~ tas?iit

fan

R I P | I |
Ll - o lal

® 000000 et 0e 0 s 0000000000000 00000

eece e v 0000000

foo?
yaayib -iin
yaab/yiyaab
mutlagan

fala 1?itlaaq
abu zaby
magmal Qilmi

@00 s e 000 0000000000000 000000000000 0

i) - @)
GXLY

P

L’-eJ_C“tn.a-o

N B

L I I I I A A A N )
@0 00000 r000 0000000000000 0000

®ee 0000000000000 00000

hadsa - hawaadis cececccsrccccse oyl a . ol
mus_a(_iafatan e eecsesscecesecsssrscssee as0 Lao
bunaa?an $ala e eeccesccccocscccccccccce u_L; ‘L:'—I
ﬁasab Se0 00 st escr0 0000000000000 00000000

(S -
tibgan 1i eecececectccccrscscsovenssee | UiLb
fisaab -aat - ol
muhaasib -iin O — e oo
muhaasib qanuuni == U o

b clhe

AW

tsececssoressscsscccccce ol

@0 e ecrsree00 000000000

L A A A I I I I IR I A

fisaab gaari
fallil 1i .../tafliil
¢ilm ilmuhasba

@0 o0ecr v s essss000 00000

DRI A IR AT Y

®e oo e 0 s 0000000000

135

hisaab tawfiir

e cveo e 0s0es0000 00000

P

NAaSb eceeeeececcvcecscocssssscosssssscsoe (o
W'
kazzib/takziib eeeeeccsscocccccccs IR LRI

ittaham/ittihaam eeecocoococssooce

Lyl 7/ ey
J / ,\C’J'

iftaad/iStiyaad cececccosscoss 5 Lacl

ﬁaamid., e 0 e e esrrsses0 0000000000000 00 00 oo lo
faamid - hawaamid coececocecevnee nll ga _aels
f\umuu@a €000 000000000 0000000000000 0000 Z‘é-,_"
mafaarif D I I A O A I I N A P ‘—’J"'

ma?luum S0 000000 rreces0000000 0000000000
nasaat -aat
mumassil -iin
fasl -fusuul
mumassila ~aat
massil/tamsiil

#0000 rrr0e00 00000000000 el
®ecevss0scs000000 000000
@00 osererscsss00000000
o0 erre0r000000000000

®ec 000 e000000000 00



32

24
32

31

25
4,23
18,23
23

actual

A.D.

Adam

add, to

Aden

Aden (city)

adjectival
clause

adjective

administration

administrative

administrator

admiration
admire, to
adolescent
adopt, to
adornment
adorn, to
adverb
advertisement
advertise, to
aeroplane
affairs
(matters)
affect, to
affirm, to
afraid, to be
Africa

after

after (conj)
af ternoon
prayer (Islam)
again
against

age

agency
agency, news
agenda
aggression

agility (slender
build)

agreement

agree on, to

agree, to

agree unani-
mously, to

agricultural
engineering

agriculture

agriculture
(subject)

aid

aim

aim at, to

air

air conditioned
air conditioner

figli
milaadiyya
aadam
gamaf/gam§
fadan
madiinit fadan
gumla wasfiyya

sifa -aat

ee e e e o0 000000000

es e 000000000

se 0000000000000

(a) - (a)

.

PR I I I SR S

e s oo e

es 0o e

ee s e 000000000

maslaha - masaalifh .....

idaari
mudiir idaara

i¢gaab
ufgib bi/ifgaab
muraahiq -iin

itbanna/tabanni
ziina
zayyin/tazyiin
zarf - zuruuf

iflaan .
aflan/iflaan .
tayyaara -aat .
Su?uun

e e e oo

assar/ta?siir
akkid/ta?kiid
xaaf/xoof
afriqya

batd
ba¥d ma
salaat ilfasr

oo 0 00

oo

oo

o

eoe 000000

D I I A AP

L

marra tanya ...

didd
fumr - afmaar
wikaala -aat

wikaalit anbaa?
gadwal afmaal

fudwaan
rasaa?a

ittifaa?

e os00 00000

e0 000000000000

ec s e o0

ee o 0o 0000000

ce s 0000

se e oo 0

R R

DR A

ee o e e

P A )

60 ceo e

D Y

e e e e

eeees o

ses 00000

te 0000000000

es 000000000000

0o 0o

waafi? fala/muwaf?a ...

waafi?/muwaf?a

agmal fala/igmaa¥

.

LI A Y

ee e 0

ilhandasa zzirafiyya ...

ziraafa
izziraaSa

maSuuna -.

hadaf - ahdaaf

rama ila
hawa
mukayyaf

L I IR I A
I A I I A A
38L e ecvecccone

200000

1) - 1)

e 0000000000000

ilhawa

ss 0000

gihaaz takyiif ilhawa ...

coee e e

s e

DR

ee oo

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

LRI

LIS

cee e

LAY

eec e o

LRI

e oo o

e oo e

ceee

e e

ceo e

see e

eoe e

eo e e

eo e

eo o0

LI I

oo o0

LIRS

LAY

LI

oeeo e

LRI Y

eeso00 00

ee e

.

.

.

.

oo 00

] )
¢ﬁ9j~ﬂ9
pol

2>

(Sl

cesesosese
ceeeen s
ceesesceone
ceee /
cesesss e

e o 00 L’)M .d"l-.'.).‘

e dﬁdﬂ_’ d_Lo.>
cee e el dse

oo — Gdalos
ceee e e dJ'Jl
cee ‘j_)ldl U,

et O =)~
cee e 7 s
eeec e s oo 34__‘.‘J
°* drffjr 7 =
ses B,k —u b
cee e el —uhl
L d U)Li‘—' /"O_le
see ol o d,alb
e X IAY O
K w
.. Sls sl
.. s 7 oSI
ceee Gaa s Gl
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evrseccnee Vo
R DA
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cer Jlesl Jyos
cereeee T o0x
ceeeeees  Gils,
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¢ Ll 7oLl Tt
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ceeee ol 3o ga
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air conditioning

aircraft carrier

air-line

air mail

air ministry

air pocket

airport

air-route

air transport

air travel

alcoholic
beverage

alcoholic
beverages

algebra

Algeria

Algerian, an

Algiers

alimony

all

all bounty is
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Amman
among
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analytic
analyze, to
ancestor
anchorage
anchor, to
anchovy

and

and so on

and so on (etc.)
anesthesia, local
anesthetic, an
anesthetist

anesthetize, to
anesthetize, to
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anger
angry
angry,
animal
animal, savage
aniseed
announcement
announcement
announcer (f)
announcer (m)
announcer of
prayer (Islam)
announce, to
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answer
answer,
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anthem, national
anthropology
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19
16

16
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32

32
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appoint, to
approach, to
approximately

approximately
apricot (color)
apricot paste,
dried )
apricots

April

apron

Agsa Mosque in
Jerusalem

Arab, an

Arab cause, the

Arab countries,
the

Arabic food,
variety of #2

Arabicization

Arabic language

Arabic speakers
Arab League, the

Arab Nation, the

Arab Republic of
Egypt

Arab World, the

Arab World, the
archaeology
architect (m)
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argue, to

argue with, to
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arm
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armpit
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asceticism

as far as

as for

ashamed, to be
ash tray

Ashura (Islamic
feast)

Asia

as if

ask, to

as (like)

as long as

as long as
assault

assembly
assembly, general
assistant
professor

Associated Press
associate
professor
association

as soon as

as soon as

as soon as
astonished, to be

astonishment
at (chez)

Atlantic Ocean
atlas

at least

atmosphere

attaché

attaché, air

attaché, commer-
cial

attaché, educa-
tional

attaché, military

attaché, naval

attaché, press
attaché, titular
attack, to

attack, to

at the most

attitude

attitude, hostile
attorney general
attraction

at your service
audible
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auditorium
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aunt, paternal
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author
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31
17,25
17
17

25

authoress
authorities,
local
authorities, the
authority
authority,
legislative
authority,
military
authority,
umlimited
authorization
automobile
autum
average
awful

baby
bachelor
back (anat)
bacteriology
bad
B.A. (degree)
bad, very!
baggage
Baghdad
Bahrein
bait
baken, oven-
baklava #3
balance (e.g. of
power)
balance, to
balcony
bald, to become
bale, a
ball
ballet
balloting
bananas
bank
bank, credit
banker (£)
banker (m)
bank (finance)
bank, land
mortgage
banknotes
bankrupt
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bankruptcy

bankrupt, to
become

banquet

baptism

baptismal font

baptize, to

bar

barber

bare

barley

barrel

base, a

basic

basil, sweet

basin (sink)

basis

basketball

bathing suit

bathrobe

bathroom

bathroom

bathroom tissue

bath, to take a

battalion

battalion

battery

battlefront

B.C.

beak

beans, black-eyed

beans, fava

beans, green

bear

beard

beast of burden

beating a dead
horse {4

beautiful

because

because of

become known, to
(news)

become, to

bed

bedroom

bee

beef

beer

before

before (conj)

before (place)

beginning

beginning of the
month, the

begin, to
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beige

Beirut

believer, true

believe, to

believe, to

bell

belligerency

bell, to ring the
belly

belly

beloved

below

belt

benevolent

beside

besiege, to

best

be, to

better, it is

better, to become

bet, to

between

Bible, the
Biblical verse

bicycle

big

bigger

bilateral

bill

bill

billion

bind, to
(book)

biology

bird

bird in the hand,
a

birds

birth

birth, date of

Birthday of the
Prophet Mohammed

birthplace

birth, to give

bite, to

bitter

black

black-and-white

blackboard

blacken, to

blackness

blacksmith

black, to become

blame

blameless (above
reproach)

blame, to

blanket

beeZ
bayruut
mu?min -iin
aamin/imaan
iftaqad/iftiqaad
garas -~ agraas
haalit ilharb
da?? ilgaras
batn - butuun
kir$ - kuruus
mahbuub -iin
taht
fizaam - hizima
xayyir -iin
ganb
haagir/hisaar
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bleeding

bleed, to
blender (appli-
ance)

blessing

blessing
blessing of God

bless, to

blind

block, to unite
in a

blond (complex-
ion)

blood

blood circulation

blood, loss of

blood pressure

blouse

blow, to (wind)

blow up s.th.,
to

blue

blue, light

blueness

blueprint

blueprint

blue, to become

boarding house

board of direc-
tors

board of editors

boast of, to

boat

boat

boat, fishing

boatman

boat, sailing

bodily

body

boil, to

bomb

bond (commercial)

bone

book

booking office

booking office

bookshop

borrow, to

botany

bottle

bottleneck

bouquet

bowels

bow in worship,
to

box

box (theatre)
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box, to

boy

boycott, to

boy scout

bracelet

braid, to

brain

bran

branch

brassiere

brave

bray, to (donkey)

bread

bread, French

bread, loaf of

bread, rich crisp

break a record,
to

breakfast

break wind
noiselessly, to
break wind
noisily, to

breast

breast-feed, to
breathe, to

breeze

bribe

bribe, to
brick

bride

bride and groom

bridegroom

bridge

bridge

brief

bright (color)

bring, to
broadcasting
broadcasting
corporation

broadcasting
station
broadcast, to
broker
bronchial catarrh
bronchitis
broom

broth

brother

brother, full

brother-in-law

brown

bruise, a

bruise, to

brunette

brush

brutal

11

laakim/mulakma cseeesessescssoece 3,51_,/ l,_Sy
walad - awlaad R R AR R RIS 2% I I
?aatif/mu?atSa PR R R SN d_d,u_“/ t’”u
vV

kagsaaf - kasSaafa ceecsrsecece e wlas oS
1sw1ra—as‘:1?w1r ......................... J'.,?”‘
daffar/tadfiir cecsserccreccscnnn s /5%
MUXX “e s e e cessesesecssrescs et 0 esss0 e e snn

nuxaala I T T 4_][_->C:
farS - furuu§ ceceresscresscesnan &JJ—;—E_JJ

SULYaan -3at  eeeseccecrtcecncnnes ol _

v v

sugaaf - sugfaan L,L*;- —‘t.L*“

nahha?/tanhii? eeoeeccosovecccocees Gt 7 G

?ee% 00 0000000000000 0000000 0000000000 u_,_rc

fc?e?.afraxtlgl_ R s

riyiif - iryifa ceccecccccccccccn ¢;;J| -G
v .oV .

?ar?uusa - ?ara?iis Uil 55 o dn 45,8

eec 000000000000

L A A I I AR Y

darab irraqam ilqiyaasi eesse ..l.le ﬁJJJI oo
fitaal tiveevsercecscrcrcsscoccnreeces PRI
fisi/fisa (a) - (v ceceecccsns nL___,/ (I
;igig/gutaag (a) - (j_) R L'J-c / J’Jﬂ
bizz - bizaaz teecccss00cs0s0 000000 ”J_’,]_‘SJ_‘
?aQQa?{tagdll? Besrereceeeeiiees b s /e
1Fn?gfls/r_?naffus ceccesccsvss e e s '9_-,_-;
nisiim ~ nisma ceessseess st escsssrenoe

rajva - rafaawi  ............... (s )

v o -

rasa/raswa (1) = (0)  ceeevecose 4}jJ {:
tuuba - tuub eececeieeicceitiinee LT ‘-—/}L‘
TATUUSE esooeesoccocvoscosoosoccssoscooces e
1l?§¥uusa wilfariis .. - ]1} IO | I C)L*)J;
fariis I P T T

?antara - Tanaatir
kubri - kabaari

e ev e 00000000

bl o d).lo—u
6o LS — S

LI A I I I IR A A

muugaz LA BRI AR I IR I BT A AR I N B A A A AR I I I IR N R Y .
faa?if ceeecrocccsascscsscrcccososcncns ;Z}f
gaab (1) cerecrriccecs  loal / Sosl
izaafa —aat se e e eesescccssrs0e 00 00 el __4;,]._’]
hay?it il?izaaCa se-eeeee TS LIl dcl gY! B
llaasilkiyya

maﬁat;t_:itizaai‘a R as | g1 dbaws
azaa$/izaafa teecesecsccesscss s e al gl

7 el gl
d)u-Lﬁ.._ tL.“.-
4.—..-—*-*-4-])-‘
4—-).)«: d-JJ-—v

o — ¢~A$~

simsaar — samasra ecececcceccoce
nazla $ufabiyya
nazla sadriyya

maknasa - makaanis

seses 0000000000000

®0cs00000000000 0000

s0000 00000000

MATAT8  eevesosoncssocscsssncocensosoess a5
axx - ixwa ~ ixXwWaat ceececcscee doxl I
Y s («
sa?ii? cee s s esecesssecssss s s s e sres s e PO )
sih:'-ashaar cecesececcrsccccces Lol o e
bunni R L L L R R

kadma -aat #seeesss00 0000000000000 _2_,._;.5
kadam/kadm () = (1) seocececsnens rJ5 Js
asmar ,samra —Sumr ceeeces o ¢ | 4o ¢ J.....l

v v
furda - furad Lo s ass

mutawahfis -iin

$0 0000000000000 0000

O3 =9



8,24
31
24
17

18
32

B.S. (degree)

Buddha

Buddhism

Buddhist

buffered zone

buffet

bug, bed-

bugs

build, to

bulb, electric

bulgur

bull

bulletin

bullets

bunch (e.g.
grapes)

bureau (office)

burnoose
burp, to
bus

business admini-
stration
(subject)

businessman

businessmen
bus station
busy

but

butcher

but for
butter
butter, cooking
butterfly
buttermilk
buttocks

button
buyer
buying
buy, to
by God

by the way

cabaret
cabbage
cabin
cabinet, the
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31

16

22
27

32
31
19

19

cable, to

cabobs

cage

Cairo

cake

calculate, to

calendar

calf (animal)

calligraphy

call, to

call to prayer
(Islam)

call to prayer,
to (Islam)

calm

camel

camel, she-

camera

camp

cancer

candidate,
nominated
candle

candy dealer

canine tooth

cannon
canonical court
canonical law of
Islam
cantaloupe
canteen

cap

cap (hat)
capital
capital (finance)
captain
capture, to
car

caraway
caraway, black
carbonated
beverages
cardamom
cardboard
cards, playing
careless

care, to take
caricature
carmine (color)
carnation
carpenter
carpet
carriage
carrots

carry, to

cart

cartilage
cart, passenger
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14
20

32

10,32
32

17
25,31
20
29
29

12
19

32
19

19

25

case, in any
cashier (f)
cashier (f)
cashier (m)
cashier (m)
cash, in
casino

cat
catarrh
cathedral
Catholic
cauliflower
caution, to
cease, to

ceiling
celebrate, to
celery
cell (anat)
censor
censorship
census
centigrade
centimeter
centralization
century
cerebrospinal
meningitis
ceremonies,
ter of
certainly
certificate
(savings)
certificate
(school)
chair
chairman
(department)
chairmanship
chalk
challenge, to
chamber of
commerce
champagne
change money, to
change, small
(money)
channel (T.V.)
chant the Koran,
to
chapter
chapter of the
Bible
chapter of the
Koran
chargé
d'affaires

mas-
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chargd
d'affaires ...

charge (selling
& buying)

charge, those in

charitable

charter, a

chaste (f)

chaste (m)

chastity

chat

chauffeur-

cheap

check

cheek (anat)

cheerful

cheese

chemist (f)

chemist (m)

chemistry

cherries

chess

chest (anat)

chest of drawers

chew, to

chicken

chicken, fried

chicken, roasted

chicken seller

chief of police

chieftain (f)

chieftain (m)

child

chilly

chin

Chinese language

chocolate
cholera
Christ
Christian
Christianity
Christmas
church
Church of the
Nativity
Church of the
Resurrection
cigarette
cinema
cinema-goers
cinnamon
circle (geometry)
circumcise, to
circumcision
circumstance
circus
citizen
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firaax mihammara .....
firaax maéwiyya secense
farargi -yya cesesens
Rakimdaar eeceececvss
ra?issa ~aat ,,..440000
ra?iis - ru?asa ,,,,,..
tifl - atfaal .,......
baarid ,........0000.
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kolira cessectscnecen
ilmasiih  seeevsveecee
masiifi -yyiin  s...e..
ilmasifiyya eeeeecocen
€iid ilmilaad cecevee
kiniisa - kanaayis oo
kiniisit ilmilaad eese.
kiniisit il?iyaama e
sigaara - sagaayir °*°*°*°
Sinima ~2at ceeeevs e oe
ruwwaad issinama ce oo
?irfa e0ecececssvsen e
dayra - dawaayir eeecese
taahir/tuhuur eeecoeeo
tubhuur ~ tahaara ,,....

zarf - zuruuf
sirk ~ sark
muwaatin -iin
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citrus fruits
city

city hall
civil engineering
civilization
civil law
clarify, to
classified ads
classroom
class (school)
class (school)
clean

cleanliness

clean, to

clear

clear, it is
(weather)

clergy

clergyman

clerk (f)

clerk (m)

clever

client

climate

cling to, to

clinic

cloak-like woolen
wrap

clock

clock, alarm

closet

close, to

clothes

clothing

cloud

cloud

cloves

clown

club

club, night

coachman

coalition (adj)
coat

coca cola

cock

cocoa

codfish
co-education
co-existence,
peaceful

coffee beans
coffee, please!
coffee pot
coffee (powdered)
coffee (prepared
beverage)
coffee shop
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32

32

32
32
32

32
13,32

32
32

32

coffee with
ample sugar
coffee with cream
(milk)

coffee without
sugar

coffee with sugar
(correct amount)

coin, small

(Iraq & Jordan)

cold (adj) (body
temperature)

cold (adj)
(things) (for
persons: unemo-
tional)

cold (illness)

cold, it is
(weather)

cold (n)

coldness

cold, to catch

colic

colic, renal

collar

colleague (f)

colleague (m)

collection
collective (adj)
college

College of
Agriculture
College of Arts
College of Busi-
ness Administra-
tion (commerce)
College of Den-
tistry
College of Eco-
nomics and Poli-
tical Science
College of Edu-
cation
College of
eering
College of
Arts
College of
College of
cine
College of
macy
College of
Science
College of Veter-
inary Science

Engin-
Fine

Law
Medi-

Phar-
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collide, to
colloquial lang-
uage (dialect)
cologne, eau-de-
colony

color

colored

color, to

column (news-
paper)
comb
comb, to
comedy
come in,
come on'
come, to

please!

comma
commandos
commentary
commentator
commentator,
economic
commentator,
political
comment on, to
comment, to

commerce
commercial (adj)
commercial
register
commissioner
commissioner of
police
commitment
committee
commit, to
(crime)
commodity
common market
communications
media
communiqué
community

Companions of the

Prophet (Islam)
company
(commerce)
company, trading
compare with, to
compartment,
train
compass
compassionate
compassionate
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compassionate
compass, pair of
compel, to
compensate,
competence
competition
competition
complete, to
complete, to be
or become
complexion
compose, to
composition
compound interest
comprehensive
compulsory
computer
conceited
concept
concerned with,
to be
concerning
concert
concert
concert hall
condolences #5
condolences #6
condolences, to
express
conduct, to (e.g.
plebiscite)
confectioner
conference
confused, to be
congratulate, to
congratulation
congratulations!
#7
congratulations,
a thousand!
congratulations'
(1it: blessed)
congratulations,
our!
conjurer
conscience
conscience, world
consecration
Consecration
(part of Mass)
conservative (adj)
conspiracy
constipation
constitution
consul
consular
consulate
consulate general

to
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hanuun ~ hinayyin .
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munafsa ~aat
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ihtamm bi/ihtimaam
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hafla musiiqiyya .o
simfoniyya .......
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20
31
31
31

consul general
consult with, to
consul, vice-
consumer
contact lenses
contagious
contain, to
contest
continent
continue, to
(1it: not to
cease to)
contraception
contract
contrary, on the
contribute, to
convalescent
convent
convention
conversation
convoy
cook (f)
cookies
cooking vessel
cook (m)
cook, to
coolness
co-operate with,
to
co-operation
co-operative
co-operative,
consumer's
co-ordinate, to
Copt
Coptic
Coptic language
Copts, the
copy, a
copy, a
cordial
coriander
cork
corn
corner
cornerstone,
lay the
corn (toe)
corporation
corpse
correspondent
correspond with,
to
corridor
corruption
cost
costly
cost of living

to
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cotton
cough

cough syrup
cough, to
council
counselor
counselor of
legation
counting

countryside, the -

count, to

coup d'etat
course (food)
court, criminal
courteous, to be
court of appeal
court of
cassation

court of law

court, religious
(Coptic)

court, religious
(Islam)

courtyard

couscous
cousin (fa br

cousin (fa br

cousin (fa si

cousin (fa si

cousin (mo br

cousin (mo br

cousin (mo si

cousin (mo si

covenant

cow

cowardly

co-wife

craving for food,
to have a 8

crazy

crazy (visionary)

cream (dairy)

cream (paste)

create, to

Creator, the
(God)

credit

credit, on

creditor

credit, to sell
or buy on

creed, Christian

creed, Muslim

creep, to

crescent

cricket

criminal

criminal law

da)
s0)
da)
s0)
da)
so)
da)
so)
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crisis

crisp

critic
critical time
criticize, to
crocodile
crook

cross (n)
cross, sign of
the

cross, to
crossword puzzle

cross words

crown, gold
(dental)

crow, to

cruel

crushed wheat

crust, a

cry, to

cry, to (weep)

cucumbers

culture

cumin

cup

cup

cupboard

cupboard

cup of coffee,
please, a!
cup (sports)

cure, a

cure, to

currency

currency, hard

currency, local

currency smug-
ling

currency, soft

current (air,
water, electri-
city)

current, electric

currently

curriculum

curse, to

curtain

cushion

customs

cut, a

cut, to

cut, to (hair)

cut with scissors,

to

22

azma —aat
mi?ar?if L. eieecvcsecsscaosense
naaqid - nuqqaad
wa?t fagiib
inta?ad/inti%aad

timsaah - tamasiih
muftaal -iin
saliib - sulbaan
iSaarit issaliib

6000600000000 0000000000

oo e eeee 00060000000

¢ s 00 o0 0cs 00000000000

0000000000000

eeceose e 00 c000 e

e v e ee o0 ess 00000000000

e ces e e e 000000

e s 000000 000000000

fabar/fubuuy (@) = (u) =oveeeeees
musab?it ilkalimaat * * * dab Lisall
ilmutaqaatifa

A N A I Y

kalimaat mutaqaatifa
tarbuu$ dahab

ts0 00 0000000000000

(1) = (1) erecerons

P A I I I S A A A A

saaf/siyaah
?aasi - ?asyiin
buryul L ...c.iceiiecccscccccccsons
?idra - 7isr
sarax/suraax
baka/buka
xiyaar ,a
saqaafa
kammuun

(u) = (u) *°*cccceces
(1) - @

60000 0000000000000

A I R I

-aat

S e e0 s 0 e00 0000000000000 00

fingaal - fanagiil
fingaan - fanagiin
dulaab - dawaliib
dulaab malaabis
fingaal ?ahwa law
samaht

kaas - ku?uus

e eeeo 00000000

eeeese e s s 0000

e e ces e 000000000

s e eee0 s 00000000

LA A A A

e ee e e secee 0000000

Sifa ceccrerrccecccccccecescrccns
v V. . "

safa/sifa 1) - @) cevecee
fumla teceeceseesscsrssssesssne

eec e 0000 ee0 000000 00

fumla safba
Cumla mahalliyya
tahriib ilSumla

D R I Y

ee000 0000000

eeec e e eese0 000000

fumla sahla
tayyaar -aat

e 000000 000000000

tayyaar kahrabaa?i seeeececes
haaliyyan

es o0 000000 000000000

oo o

el — el
LGS vaate
I R SN )
o Lisol 7/ asssl
CTF.L4J - CL.‘;
croos = Jle

UL—‘—LG-UA-!%

ol ldl 3

IS
dab Goe o ladS
o2 e b

oo

. Le 7 »lo
T T

Ll Q.Ls
.....\:.. .J_g_)_:
. J%f — 4 s
.o C-)“’/ e
coe AL_S_I,/U_Sq
el - 3 ¢ ,La
R as e
cessens PO
Joo L — Jlos
Ol — s
u_a.Jl_,J—uY)J

S e

birnaamig diraasi Cevecceess o w

lafan/lafna (a) - (a ceeeeoes 3" 5T
sitaara - sataayir ececcesccece ol = 3,
mixadda -aat R R ol — 905
gumruk R R R I PR & s
?a;?—?uguu? sevscsccconsee &’u_ ﬁ
?ataf/?at® (@) - (@) *eecccree ahs b
?agslééas‘]; D R R I I I A A A S A R ol .CPJ“
?as@/?a§§ (u) = (u) ceocecccccesr el / Dﬁ_}



dahlia

daily

daily (e.g.
newspaper)
dairy products
dam

Damascus

damn!

damp

dampness

dancer (f)
dancer (m)
dance, to

danger

danger=seriousness

daring

dark (color)

darkness

dates (food)

dates, pressed
(food)

daughter

dawn

dawn, at

day

Day of St. Mary

Day of St. Peter
and Paul

days of yore, in

days, working

daytime

deacon

dead

Dead Sea, the

deaf

dean (college)
(£)

dean (college)
(m)

dear (person)

debt

debt, in

debt, to incur

decay, tooth

deceive, to

December

decendant

decentralization

decisive

declaration

declare, to
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decline, to (e.g.
invitation)
decorated litter
#9
decorate, to
decoration
decoration
(medal)
decree
dedicate, to
deduce, to
deer
defeat
defeated, to be
define, to
definite article
definition
degree (tempera-
ture)
delayed, to be
delay, to
delegate, to
deliberation
delicious
delightful
demand
demand, to
democracy
demon
demon, female
demonstrate, to
demonstration
demonstratives
(g1)
denomination
denominational
dentist (f)
dentist (m)
dentistry
dentures
deny, to
department
(agency)
department
(government)
department of
antiquities
depart, to
departure
depend on the
Lord!
depend on the
Lord!
depict, to
depressed
deputized
deputize for, to
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deputy
deputy
deputy ...
(vice- ...)
derived

derive, to
dermatologist (£f)

dermatologist (m)
dermatology

descend, to
describe, to
desert
desire, to

desk

despair, to

destroyer (ship)

detail

detente

developer, film

develop, to

develop, to
(£film)

deviate, to

deviation

devil

devote, to

devout

devoutness

dew

Dhahran

diabetes

dialect

diamond

diarrhea

diary

dictate, to

dictatorship

dictionary

die as martyr, to

diesel train

die, to

difficult

difficulty, with

digestion

digestive appar-—
atus, the

digest, to

dignitaries

dignitary

diligent

dimension

dinar (monetary
unit, Iraq &
Jordan)

dining car
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adga s

dining room
dining table
dining table
diphteria
diploma
diplomacy
diplomat
diplomatic
diplomatic corps
diplomatic corps
diplomatic
immunity
diplomatic pouch
diplomatic
privileges
direction
directions
directions for
use
directly
director

director, movie
directress
direct, to
dirhem (North
African coin)
dirt
dirty
disarmament
disaster
discover, to
disease
diseases, con-
tagious
diseases,
venereal
disgusted
disgusted, to
feel
dish (plate)
dish (plate)
dishwasher
dismiss, to
dismount, to
(horse)
dispensary
(clinic)
dissertation
district
dive, to
divide, to
divine
divine fore-
ordainment
divorce
divorce, to
dizziness
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11

11

11

11
11

dizzy, to

become
doctorate

doctor (ear, nose
and throat)
doctor (general
practitioner)
doctor (M.D.) (f)
#10

doctor (M.D.) (f)
doctor (M.D.) (m)
#11

doctor (M.D.) (m)
doctor, medical

(£) #12
doctor, medical
(m) i3

doctor (Ph.D) (f)
doctor (Ph.D) (m)
document
do ...?
did ...?
dog
dog, gun
Doha
dollar
dome
dominate, to
donkey
do not enter
(traffic sign)
don't mention it!
(lit: forgive-
ness)
don't mention it!
(1it: forgive-
ness)
don't!
tol)
don't worry!
don't worry!
(general usage)
door

does ..?

(no need

#14

‘doorman

doorstep

dose

do, to

double

dough
downtown, the
drain, a
drama

drawer
drawers, pair of
men's

dream, to
dress, a
dresser
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dress, evening

dressmaker
drinks
drink, to
driver
drive, to

driving permit
drops, eye

drops (medica-
tion)

drowsy

drunk, to get

dry

dual (gr)

Dubai

duck

due to

dull (distaste-
ful person)

during

dusk

dusk, at

dust
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dwell, to

dye, to

dysentery

each

ear

early
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earth
earthquake
easily

east

Easter
eastern

easy

eat, to
ecclesiastic
economics (sub-
ject)
economist
editor (f)
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editorial
editorial
editorial section
(office)
editorial staff
editor-in-chief
editor (m)
edit, to (to
write)
educate, to
educational
psychology
education
(pedagogy)
education
(subject)
effect
effective
effective
effectiveness
egg
eggplant
eggs, boiled
eggs, fried
eggs, to lay
egoism
Egypt
Egyptian, an
Egyptian pound
eighteen (f)
eighteen (m)
eight (f)
eighth (£f)
eighth (m)
eighth, one-
eight hundred
eight (m)
eight o'clock
eight p.m.
eighty
either ... or

elbow
election campaign
elections
electoral
district
electric
electrical
engineering
electricity
elect, to
elegance
elementary
education
elementary school
elephant
elevator
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eleven (f)
eleven (m)
eleven o'clock
eleventh,

eloquence
embarrassing
embassy
emigrant
emigrate, to
emirate
emotion
emphasize, to
employee (f)
employee (m)
empty
empty, to
encourage, to
encyclopedia
end
end, the (movie)
end, to
endure, to
enemy
engagement
engineer, civil
engineer,
electical
engineer,
electronic
engineer (f)
engineering
engineer (m)
engineer,
mechanical
engineer,
railroad
English language

enlarge, to
(photograph)
enquire, to
enroll, to
entertainment,
place of
enter, to
enthusiasm
entrance
entrust, to
envious
environment
envoy, special
envy, to
epilepsy
epistle
equation (math)
Equator
eraser

the (f)
eleventh, the (m)
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err, to

escape, to

especially

especially

especially

espionage

essay

essence

establish, to

estates

etc.

ethics (subject)

etiquette

Euphrates, the

Europe

evacuate the
bowels, to

Eve

even if

even if

evening

evening enter-
tainment

evening, every

evening prayer
(Islam)

even (number)

event,

event

Eve of the Major
Feast

Eve of the Minor
Feast

ever and ever

every

everyone

evidence

evil

ewe

exactly

exactly

exaggerate, to

examination, com
plete medical

examination,
final

examination,
medical

examination,
medical

examination
(school)
examine medical-
1y, to

examined medical-
ly, to be

examine, to
(study)
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example, for

excellent

excel, to

except

except

except

except

exchange of views

exclamation point

excuse me! #15

excuse me! #16

execute, to

exempt from, to

exercise

exhibited
articles

exhibition

exit

expense

experiment

expert

explain, to

explode, to

exploit, to

explosion

export goods

export, to

exposed to, to be

expression
(language)

express, to

express, to
(idea)

express train

external

extinguish, to

extract a tooth,
to

extraction (den-
tal)

extract (writing)

extremely

extremes, to go
to

extremist

eye

eyebrow

eye inflammation

eyelash

eyewitness

face
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face

face, to
facilitate, to
fact

faculty, academic
Faculty (College)
fail, to

fair sex, the
faith

faithful
faithful, to be
faithless

fall, to
falsify, to
family

family

family of
famous

fanatic

fancy that!

far

fare

farewell, to bid
farmer (f)
farmer (m)
farmer (m)
far-sightedness
fashion

fashionable
fast (adj)

fast (clock)

faster (one who
fasts)

fasting

fasting during
Ramadan

fast, to

fat

fate

fate and divine
decree

fate and divine
decree, by
father
father-in-law

father, step-

fat, to become

faucet

fault

favor (merit)
fear, to

feast after month
of Ramadan

feast day
feather

February

feces
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feddan (square
measure)
federation

fee

feeling

feeling

feelings

feeling, sense of
feelings, human
feel, to

feel, to

fellowship

felt

female

feminine (gr)
fenugreek (grain)
feudalism

fever

fever heat

few -

field

field (agricul-
ture)

field path

field (sphere,
range)

fifteen (£f)

fifteen (m)

fifth (f)

fifth (m)

fifth, one-

fifth

fight, to
(military)

figs

figs, Indian

figure (body of a
person)

filberts

file

fill a tooth, to

filled up (bus)

filling (dental)

film

film, color
film, detective
film, romantic
film, silent

film, talking
finally
finance
finance, to
find s.th. or

s.o., to
find, to
finger
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18,28

17,25

finish, to
fire
fireman
firemen
fireplace
fire station
fire station
first-born
first chapter of
the Koran
first class
first (£)
First Lady
first (m)
first, the (f)
first, the (m)
fish

fish, broiled
fisherman

fish, fried

fishhook

fishing

fishing tackle

fish, mullet

fish of the Nile

fish, to

fish, to

five (f)

fivefold

five hundred

five (m)

five o'clock

five o'clock
sharp

five-piaster
(Egyptian note
or coin)

five pound note

five-sixths

flag

fleet (n)

flesh

float, to

£lood

floor (building
level; story)

floor (ground)

floor rag

flour

flourish, to

flower

flowers

flunk, to

flying

fly (insect)

fly, to
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focus, to

fog

folk (as in
folktale)

food

foods

foodstuff

fool (dim-witted)
fool s.o., to

football
foot (human)
footlights
foot (measure-
ment)
forbidden
forbid, to
force, by
forced to, to be
forefathers
forehead
foreign
foreigner
Foreign School
forensic medicine
forest
for fear that
forgive sins, to
forgive, to
fork (utensil)
form, blank
formerly
form, to
for the sake of
fortunately
forty
founder
fountain
four (f)
fourfold
four hundred
four (m) ]
four o'clock
fourteen (£f)
fourteen (m)
fourth (f)
fourth (m)
fourth, one-
four twenty
(time)
fox
fraction
fracture, a
fracture, to
fragrance
frame (picture)
franc
frankly
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31
31

31
19
32
18
32

14
24

15,27
19

19

freedom
freedom of the
press

freedom of
thought
freedom of
worship

free (gratis)
freeze, to
freighter
freight train
French language

frequently

fresh (e.g. vege-
tables)

Friday

Friday prayer
(Islam)

Friday sermon
(Muslim)

fried ground
bean patties

friend

friend

friendly

fries, French

frock coat

frog

from

from now on

from time to time
fruit

fruit seller

frying pan

fry, to

full (things)

full, to become
(food)
function

fundamental

funnel

fur

furnish, to (an
apartment)

furniture

furniture

furniture

fury

future, in the
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gallon

game, final

game, interna-
tional

game (match)

gang

garage

garbage

garbage collector

garden

gardener

gargle (mouth-
wash)

gargle, to

garlic

garment

gas, butane

gasoline

gas station

gastric trouble

gas (vapor)

general assembly

generalize, to

generally

generally

generation

generosity

generous

genitive case
(gx)

genius

geography

geologist

geometry

German language

get lost!

get off, to
get rid of, to
gift

ginger
giraffe

girdle

girl

- girl friend

give an example,
to

give her my best
regards !

give him my best
regards!
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30
19
30
30
9,11
30
14
14
31

30
30

give my greetings
to ...!

give, to

glad

gladly

gland

glass, a
glasses, eye-

glasses, sun-—

glory

gloves

glutton

goat

god

God

God bless him
#17

God is generous

God is great
God knows best
#18

God protect, may
God provide for

you #19
God provide for
you #20

God's 99 attri-
butes (Islam)
God willing

God willing
gold

gold (color)
goldsmith

gone with the
wind (vanished)
good (adj) (f)
good (adj) (m)
good as, to be
so

good boy

good bye (by
person depart-
ing)

good bye (by
person remain-
ing)

good deed

good deeds, the

good evening #21

good-for-nothing
(person)

Good Friday

good girl

good lord!

good luck!

good man, my

good morning!
#22
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11,17

-0

17

32
32

32

good (n)
goodness, my!

good night! #23
good night! {#24
good night! #25

good omen

good (person)
goods

goose

Gospel, the

go out, to

go, to

go to bed, to
(sleep)

government
governmental

government
circles

governor

governorate

grace of God, the

grade (level -
school)

grade (level -
school)

grade (mark -
school)

gradually

graduate, a

graduate, to

grain (of a ...)

grains (cereal)

grain (seed)

grammar

grammar (subject)

grammatical

gramme

granddaughter

grandfather

grandmother

grandson

grant

grapes

grater (utensil)

grate, to

grease, to

great!

Greater Bairam
(Muslim feast)

greedy

Greek language

green
green, dark
greengrocer
greenness
green, olive
green, pastel
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22
29

green, to become
green, to make
greeting, a
greetings, our
greetings (said

to one returning

from trip)
greet, to
greet, to
grey

grey, dark
grey, to become
(hair)

grill, to
grinder, meat
grind, to
groan, to
grocer

groom (horses)
group (crowd)
grow big, to
grow, to
guarantee
guarantee, to
guard, honor
guava (fruit)

guess, to
guest, invited
guide, a
guide, to

guild, chairman
of

gulf (bay)

Gulf of Aden
Gulf of Aqaba
Gulf of Suez
guns (anat)
gundog
gunpowder
gynecologist (f)
gynecologist (m)
gynecology

hail

hair

hair coloring
(dye)

haircut

half, one-

half-piaster
(Egyptian coin)
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10
19

31
27
27

30
30
30
26

26
30

30
6
16

14
26
9

26
30

30
30

14,20

half-pound (E-
gyptian note, =
50 piasters)

hall

Hanbalitic (Is-
lamic Sect)

hand

handbill

hand (clock)

hand, hour
(clock)

handkerchief
handmade

hand, minute
(clock)

hand over, to

hand, second
(clock)

handspan
hang, to
happen, to
happen, to
happiness
happiness
happy

happy birthday'

happy blessed
day! #26

happy day!
(hellol) #27

happy holiday!
#28

happy holiday!
#29

happy holiday!
#30

happy, to be

happy, to make

happy to meet
you! #31

hard working per-
son, a

hare

Hashemite King-
dom of Jordan,
the

hateful

hate, to

hat (European)

hatred

have a safe trip!
#32

have a safe trip!
#33

have a speedy
recovery! #34

have (possess;

non-verb)
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30

30
30

19
29,21
32
20
25
19

30

he

head

headache

headmaster

headmistress

headquarters

headquarters

health

health, excellent

healthy

hearing, sense of

heart

hear, to

hearty congratu-
lations!

heat

heater

heater, electric

Heaven

Heaven forbid!
#35

Heaven forbid!
#36

Heaven forbid!

Heaven forbid!

Heavenly reli-

gions
heavy
Hebrew language
heel (anat)
heir
held, to be
(meeting)
hell
hello #37
hello #38

hello (peace be
with you)

hello! (telephone)

help, to

hen

hen

henna

henna plant

herb

here

hero

heroine

hiccup

hide, to

High Commission-
er, the

higher education
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32

32

32

30
4,23
6

18
31

SN O 00

Higher Institute
for Home Econo-
mics

Higher Institute
for Music

Higher Institute
for Physical
Education

high school

hill

historian

history (subject)

hit, to

hold sacred, to

hold, to
(meeting)

holiday, public

holidays, legal

heliness

holy

Holy

Holy

Holy
(in

Holy
the

Holy Sepulcher

home economics
(subject)

homeland

homework

honest

honey

honeymoon

honor

honor, to confer

honor, to (revere)

hoof

hoopoe

hope

hope for, to

hope you slept
well!

hope you will en-
joy it! (food
or drink)

hoping the same
for you'! #39

horizon

horn (animal)

horn (automobile)

horoscope,
today's

hors d'oeuvres

horse

horses

Books
Ghost, the
mosque, the
Mecca)
scriptures,
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horseshoe
hospital
hospitality
hospital, mental
Host
hostilities
hostility

hot (weather)

hot

hotel

hotel

hot, it is
(weather)

hot wind

hour

house

houseboat
houseboy

houseboy

household uten-
sils

how?

how many?

how much?

how much? (price)

how often?

humanity (human
beings)

humidity

humor

hundred, one

hundred thousand,
one

hundredth, the

hungry

hungry, to become

hunter

hunting

hunt, to

hunt, to

hurricane

hurry, to

hurry, to (rush)

husband

hut

hygiene

hygiene (subject)

hymn

hymn

hypocrisy

hypocrite, to be
a

45

€6 0606006060400 00060s00600600000000000 00

hidwa
v

mustasfa -yaat

karam iddiyaafa

mustasfa lmagaziib

2).)9
@ bt e — (2
as Ladl 5,5

e s ecs 000000
e e e e 00000000000

ce e s 00000

?urbaana - ?arabiin ceserans oL s — mb}TJi
fadaa? .. fudwaan seeesces s ol sos - o
Cudwaan P R R R ol sos
ha¥¥~ e 6060600000000 000000000000t e Jl-’

suxn
B R R R R
R R ufJ[-,,' —
el

Sl

funduq - fanaadiq
lukanda -aat cecscecesssecvssc e
itta?s harr ~ ilgaww harr

* ® 0.0 0 0
Soob T R R I IR IR
saafa -aat

ceecessesscsseeseenon 1

beet - buyuut R I o R
Cawwaama —aat cesesecsccescene ol -, il s
xaddaam -iin ceesee o r|J;' _ r|J5 - fdl’
$ayyaal -iin R AR T =

] e @l g0l

e 00000000000

adawaat manziliyya

izzaay ce e s e s s 00000000 000000000000 s 0
kaam P I T I I I I R A R ',_5
kaam S A I I I I Y ’é
bikaam ce e e s o cessees 0t ssseesssssoss oo I"S‘J‘

Cheesecssseescessesrnan e 3

kaam marra

3 _po 1
il%ibaad o L

dvsb,

66000 s s00 0000000000000 0000

rutuuba R R R R R
fukaaha P I I I I N ax L8
miyya D I I R I A A I A *abs

° [
miit alf seeceecssesecessssererr et wll dfe
ilmiyya P R O IR I A A A asaJl
ga‘?aan—iin seccecccssssssssvene R Ul';}"
gaaf/guut (u) - (u) *ececcer ¢ 5> 7/ f_}-’
sayyaad —iin ecececccesccccseccccon Os — oL

seed P R R R R Do
§aad/§eed (i) - (i) R Do / o Lo
is.t.;aad/S.eed esesecossossseen e .)L"..L.e' / iug,al
zawbaCa - zawaabi¢ eecseeecccens e C"’/'}J—' days
asgaf/isjzaa? csecessssescec e !)‘_,I / &J.__l

/ Jp._;._....,l
.‘ — .
g4 I gl
d_oo .)-CF
dovad |
J-.e‘-;l)—:— al s o

tarniima - taraniim ol s~ deap_y5
nifaaq P A N R ULJ_'

naafiq/munafqa aislos /7 G lo

P R

Jlomal

eees e 0000 s 00000

istafgil/istifgaal
gooz - agwaaz
kuux - akwaax
qawaa®id sifhhiyya
$ilm issihha

tartiila - taratiil

A N A A N A

ee v e e 00000000000

s ec e 00 0c 0000 e
e e0 000000

ec e s oo

ee v e 00 s 00000



I

I am very glad
ice

ice cream
icon

idea

identity card

idiot

idiotic
idiotic

idol

idol

if

if

if (contrary to
fact)

if only (would
God)

I (form of
modesty)

I (form of
modesty)

ignorance

ignore, to

i1l (£)

illiteracy

illiterate

ill (m)

illness

ill, to become

illustrated

imagine, to

imagine, to
Imam (Moslem
prayer leader)

imitate, to

immediately

immortal (adj)

impatiently

imperative (gr)

imperialism

impolite

imported

imports

imports and
exports

import, to

impossible

impossible, it is
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11,17
14

impossible, to be
in

in accordance
with

in addition to
inadvertently
inaugurate, to
incense

incense, to burn
inch

incident

income

increase
increase, to
indeed!

index

Indian language,
East
Indian Ocean
indigestion
indisposed
individual
inexperienced
infantry
infant, suckling
infection
infidel
infidelity
infiltrate, to
infinity

inflammation
influence
influenza

inform about, to
information
information (pub-
licity & commu-
nications)
information of-
fice

inform ... of, to
infringe upon, to
in front of
ingenuity
inheritance
inherit, to

injection

inject, to

ink

in-law (f)

in-law (m)
inquiry office

insect

in short

inspector

in spite of
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in spite of
in spite of
installment
installments, by
installments, to
pay in
instead of
instead of
Institute of
African Studies
Institute of
Public Health
institute (scien-
tific)
instrument,
musical
insurance
insurance, fire
insurance, life
insured
intellect
intelligent

intelligent
intend, to
intentionally
interest
interest
(finance)
interest in, to
take an
interfere in, to
interim
internal
internal medicine
(subject)
international
International
Bank for Recon-
struction and
Development
international day
international
news
interrogatives
(gr)
interval, theatre
intestines
introduce, to
introduction
intuition
inundation
invade, to
invade, to
investigate, to
investigation
investment
invest, to
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14
25,28

in view of

invitation

invitation,
official

invite someone,
to (hospitality)

invite, to

invoice

invoice

invoke a bles-
sing, to

invoke evil, to

iodine, tincture
of

Iraq

Iraqi, an

iron

iron, curling

ironer

iron, to (e.g.
garment)

irregular (gr)

irrigation engi-
neering

Islam

Islamic

Islamic law

Islamic world

island

issue

issued, to be
(published)

issue (of paper
or magazine)

issue, to

it doesn't
matter! #40

it's a great
pleasure to me

it's o.k. #41

it's possible
that

jam (food)
January
Japanese -
language

jar

jasmine

jasmine, Arabian
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16,19

11,31

jaw

jealous

jealousy
Jerusalem
Jerusalem (third
holy place)

Jesus

jet aircraft
Jew

jewel

jeweler
jewelery

Jinn

job

joint (anat)
joke

jokes, to crack
joke, to

joking

Jordan

Jordan River, the
journalism
journalism,

science of

journalism, the

journalist (f)

journalistic

journalist (m)

journalists

journalist's
union

journalists'
union, head of

jovial (likeable)

joy

Judaism

judge

juice

juice, orange

July

jump in the
lake, let him

jump, to

jump, to

June

junior high
school

jurisprudent
(Islam)
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Kaaba, the

Kaaba, the cover-
ing of

Kaaba, the (holy
shrine, Mecca)

Kantar

keep right
(traffic sign)

kerat (weight)

kettle

kettle, electric

key

Khartoum

Kibla (Islam)
#42

kidney

kill, to

kilocycle

kilogram

kilometer
kilowatt

kindergarten

kindle, to

kind (person)

king

kingdom

kiss

kiss, to

kiss, to

kitchen

knead, to

knee

kneel in prayer,
to

knife

knob, radio

knock at, to

knowledge

know, to

Koran, copy of the

Koranic verse

Koran, the

Koran, the

Koran, the holy

Kuwait

Kuwait (city)

Kuwaiti, a
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13,32
9

laboratory

lace

lad

ladies'
tory)

ladle, a

ladle, to

lake

lamb

lamb (meat)

(lava-

lamp

land

landlord
landlord
landlord

land, to

land (world)
lane (street)
language

lass

last

last meal of the
day in Ramadan

last, to

late

lately

late, to be

Latin

latitude
laugh, to
launch
laundryman
law
lawyer (f)
lawyer (m)
laxative
lazy
leader
leadership
lead, to
lead to, to
learned person,
very
learn, to
lease, a
lease, to
leather
leave, to take
Lebanese, a
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7,28
12,18

Lebanon

lecture

lecture, to

leek

left (direction)

left (directiom)

leg

legal age, to
reach

legal opinion
(Islamic law)

legation

legitimate

lemonade

lemons

lend, to

lens

Lent

lentils

less

lesson

let for rent, to

let's!

letter (mail)

letter of the
alphabet
letters to the
editor
lettuce

let us ...
level (n)

liar

liberal
liberation
liberty, depri-
vation of
liberty of the
press

librarian (f)
librarian (m)
library
library, public
library science
Libya

Libyan, a

lice
lick, to
lick, to

lies, to tell
life
lifebelt
lifeboat
light

light (adj)
light (color)
light, green
lighthouse
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19
19

19
18

lightning
light (weight)

like (as)

like father,
like son #43

like, to

liking

limes

line

linen

linguistic

linguistics

lining
link, to
lion

lip
lipstick
liquid
liquor
listener
listen, to
literally

literally (to the

letter)
literary
literary
criticism
literature
little
litre
liver (anat)
livestock
live, to
living room
loaf of bread
loan
loan, to take
up a
local
local council
local news

lock, a

lock, to
locomotive
logic (subject)
longitude

long, to

look, to

Lord, our

Lord's prayer,
the

Lord's Supper,
the

Lord's Supper,
the

Lord, the

lorry
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lose, to
lose, to (game)
loss

lottery

loud
loudspeaker
love

love is blind
love passionate-
ly, to

love, to
loving

luck

luck, bad

luck, good

luckily

lucky

luggage

lumbago

lunch

lung

lupine

luxury

macaroni
machine gun
M.A. (degree)

- magazine

magazine,
monthly
magazine, weekly

magic

maid (£f)

maid (m)

mailman

mailman

main entrance

main post office

Maintainer, the
(God)

make an appoint-
ment with, to

make, to

make to measure,
to

make, to (render)

make-up (ladies')

make the pilgrim-
age to Mecca, to
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14,22
32
10
1,27

32

8,20

male

malicious

Maliki (Islamic
school of
theology)

mallow, Jew's
(vegetable)

malnutrition

manager

man (as vs.
woman)

mandate

maneuver

mango

man (human being)

mankind

man of letters

manuscript

many

map

marble

March

mare

margin

Marines,

market

the

market, black
maroon (color)
marriage
married, to get
marry off, to
martial law
martyr
masculine (gr)
mash, to
mason

Mass

massacre

mast

mastic

mat

matches

match (game)
material (cloth)
mathematics
matinee
matinee
matters of the
hour

mattress

maximum

May

may God have
mercy on him!
#44

may it bring you
the best of
health (food)
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29
29

29
29

29
29

may it do you much

good! (food)
may no harm befall
you! #45

mayor

meal, a

meal, a

mean person
mean person
measure (action)
measure, dry
(Egypt)
measure, dry
(Egypt)
measure, dry
(grains)
measurement
measure, square
(1/24 feddan)
measure, to
measure, to (dry;
for grains)
meat
meat balls, a
variety of
meat, canned
meat, ground
Mecca
Mecca pilgrim
mechanic, a
mechanical
engineering
medal
mediate, to
medical
medical science
medication
medicine, forensic
medicine
(medication)
medicine (science)
Medina (in Saudi
Arabia)
meditate, to
Mediterranean,
the
meeting
meeting
meeting, summit
meet, to
meet .with, to
melons, musk
melt, to
member
membership
membrane
memorandum
memorize, to
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13
18
31
11,20
11,20

19

19

19
30

11
19

32
23

29
10

men, for or
pertaining to

meningitis,
cerebrospinal

men's (lavatory)

menstruate, to

menstruation

mention, to

merchant

merchant,
commissioned

Merciful and Com-
passionate, the
(God)

Merciful, the
(God)

mercy, to have

mere ink on pa-
per (insignifi-
cant)

messenger

messenger
(religious)

metaphor

meteorological
station

meter, cubic

meter (e.g. elec-
tric, water)

meter (measure-
ment)

meter, square

method

metonymy (indi-
rect speech)

Metro (transpor-
tation)

microbe

middle

Middle Ages, the

Middle East News
Agency

Middle East, the

midnight

mile

military sciences

milk

milkman

milleme (1/10
piaster)

millimeter

million

minaret

mince, to

mind

mine, a
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17
17
17,22
17
17
17,25

17

17
17
17
17
17
17
17
17
17

17

17
17
17
17

17
17,25

17
17

mine (explosive)
minerology
minimum
minister
minister of
agriculture
minister of air
minister of com-
merce
minister of com-
munications
minister of
economics
minister of
education
minister of
finance
minister of food
rationing
minister of for-
eign affairs
minister of
higher educa-
tion
minister of
industry
minister of
information
minister of
justice
minister of labor
minister of muni-
cipal and rural
affairs
minister of na-
tional guidance
minister of
planning
minister of
public health
minister of
public works
minister of re-
ligious endow-
ments
minister of
social affairs
minister of the
interior
minister of the
navy
minister of the
youth
minister of war
minister
plenipotentiary
ministry
ministry of
agriculture
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17
17,20

17
17
17,32
17
17
17,25
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17

17

17
17

17

ministry of air
ministry of com-
merce
ministry of
communications
ministry of
economics
ministry of
education
ministry of
finance
ministry of food
rationing
ministry of
foreign affairs
ministry of
higher education
ministry of
industry
ministry of
information
ministry of
justice
ministry of labor
ministry of muni-
cipal and rural
affairs
ministry of na-
tional guidance
ministry of
planning
ministry of
public health
ministry of
public works
ministry of
religious en-
dowments
ministry of so-
cial affairs
ministry of the
interior
ministry of the
navy
ministry of the
youth
ministry of war
mint
minus (arith-
metic)
minutes of a
meeting
minute (time)
miracle
miracle
mirror
miscarriage
miser
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ittayaraan
ittigaara

wizaarit
wizaarit

wizaarit ittarbiya
witta€liim
wizaarit ilmaaliyya

wizaarit ittamwiin

wizaarit ilxargiyya

wizaarit itta®liim

ilfaali
wizaarit issinaa®a
wizaarit

wizaarit ilfadl
wizaarit ilfamal

wizaarit i$Su?uun ..
ilbaladiyya
wilqarawiyya

wizaarit il?irsaad
ilqawmi

wizaarit ittaxtiit

wizaarit issihha
1Sumuumiyya

wizaarit il?adyaal
ilSumuumiyya

wizaarit il?aw?aaf

wizaarit i$¥u?uun °
il?igtimafiyya
wizaarit iddaxliyya

wizaarit ilbafriyya

wizaarit isSSabaab
wizaarit
nifnaaf
naa?is

ilharbiyya
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27

15,27
20,29
20
29

20

29
19

19

25
25,31
1,27
27

miserable
miserable
mission
mission, chief of
mission,
diplomatic
mission,
educational
mission (task)
mist
mistake
mistake, to make
mixer, electric
(food)
mix, to
moderate
Mohammed the
Prophet
Mohammed the
Prophet
Mohammed the
Prophet
moistness
molar
molasses
moment
monastery
Monday
money
money (capital)
money,
counterfeit
money order
(postal)
money, ready
monk
monkey
monk's cell
monopolize, to
monopoly
month
month, last

monthly
month, next
month, present

moon
moonlight
moon, the
morale

more

morning
morning, every

morning prayer
(Islam)
Moroccan, a
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baa?is - bulasa
tafiis - tufasa
bifsa -aat
ra?iis ilbi¥sa

bifsa diplomaasiyya

bifsa tafliimiyya

muhimma - mahaam
$abbuura ~ dabaab
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Sahr - Suhuur -
is$Sahr ilmaadi -
isSahr illi faat
Sahri - §ahriyyan
i88ahr ilmugqbil
i$8afr ilRaali .
i%dahr da
?amar
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/
7,18
18
12
28
19

11,19
24

32

13

25
30

Morocco

morphine
mortgage, to
Moslem judge
Moslem, to become
mosque

mosque

mosquito

mostly

mostly

mother
mother-in-law
Mother's Day
mother, step-
motive
motorcycle
mountain

mount, to

mount, to (horse)
mouse

mouth
move s.th., to
move, to

movie camera

movie theatre

mud

Mufti, His
Eminence the

Mufti (Islam)

mulberry

mule

multiplication
tables

multiply, to

mumps

Muscat

muscle

museum

museun of
antiquities

music

music, Arabic

music, Eastern

music (subject)

Muslim

mustache

mustard

mustard green
(color)

mute

mutton

mutual

my goodness!
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ilmayrib e
murfiin
rahan/rahn
2aadi Sarfi
aslam/islaam .
gaami¢ - gawaamif
masgid - masaagid
namuusa - namuus
yaaliban
fi aylab il?afyaan
umm - ummahaat
fama - hamawaat
Ciid il?umm ..
miraat abb
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nail (finger)
naked

nape

napkin
narcissus
narrate, to

narrate, to

narrow

nation

nation
nationalism
nationalism, Arab

nationalize, to
natural

naturally!

nature

nature, delicate
nature, of
delicate
nature (person)
naughty

naughty and
crafty

navel

navy

nearby

Near East, the

necessary
necessary, it is
neck
necklace
necklace
necktie
needle
need, to
ne'er-do-well, a
negative (adj)
negative (gr)
neglect
negotiate, to
negotiate with,
to
negotiation
negotiations, to
open
neighbor
neighbor of,
to be the
neigh, to
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25,31

neither ... nor
nephew (br so)
nephew (si so)

nerve (anat)

nervous

nervous system,
the

nest

net, a

neutral
neutral

neutrality

neutrality, posi-
tive

never

never! (i.e., a
likely story)
#46

new

news

news

newscast

news commentary

newspaper

newspaper

newspaper

newsreel

news, the

news, today's

news, tomorrow's

New Testament,
the

New Year

nice

nice

nice

niece (br da)

niece (si da)

night

nightclub

night, every

nightgown

nightingale

night, last

night on which
the Koran was
revealed
nightstand
nighttime
night watchman
Nile, the

nine (f)
nine hundred
nine (m)

nine o'clock
nineteen (f)
nineteen (m)
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18,30
18

32
14
14

14

14

26

nineteenth, the
(£)

nineteenth, the
(m)

nine to five
(time)

ninety

ninth (f)

ninth (m)

ninth, one-

ninth, the (f)

no

no admittance

noble

noble origin, of

no call for that,
there is

no effect, of
(agreement)

noise

no matter what

nominal

nominate, to

nominative case
(gr)

non-aggression
pact

non-alignment,
policy of

non-intervention

nonsense

noon

noon prayer
(Islam)

no parking (traf-
fic sign)

north

North Africa

northern

nose

nose drops

no smoking

no standing
(traffic sign)

notebook

notebook

not (followed by
imperfect)

not (followed by
non-verbs)

not (followed by
perfect or
imperfect)

nothing

notice (announce-
ment)

notion
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noun

novel
November

now

nuclear physics
number

number
numerous

nun

nurse (f)
nurse (f)
nurse (m)
nurse (m)
nursery school
nutmeg
nutrition

oar

oasis

oath, an

oath of
allegiance

obituaries, the

object (gr)

object to, to

oblong

obscurity

obstacle
occasion

occasion, on the

occupation

occupied (busy)

occupy, to

ocean

October

of course!

of course!

offer, to

office

office, doctor's

office (position)

officer

officer, army

officer, public
official (adj)

official circles

official duties

official jargom

official letter
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14

14,27

31

31

8,10
8,10
10
25

12

official
representative
official,semi-

official speech

of (particle of
belonging) (f)
#47

of (particle of
belonging) (m)
#47

often

oil

oil field

oil, olive

o0il (petroleum)

oil, vegetable

ointment

oka (weight)

okra

olden times, in

o0ld man

old (people)

0ld Testament,
the

old (things)

old, to become
(age)

o0ld woman

olives

Olympic games,
the

Oman

omelet

omit, to

Omniscient, the
(God)

on

once in a while

on condition that

one (f)

one (m)

one o'clock

one of a pair

one thirty (time)

one way (traffic
sign)

onions

on the subject
of

on the point of,
to be

opener

opener, can

open, to

open, to
(inaugurate)

opera house, the
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operation
operation
(surgical)

ophthalmologist (f)
ophthalmologist (m)

opinion
oppress, to
optician
optimistic
optimistic, to be
optional
or
oral (e.g. exam)
orange (color)
oranges
orator
order, to
organ (anat)
organization
organization
origin
ornament
ornamented
ornament, to
orphan
orthodox.
orthodox
(Islam) #48
Orthodox Moslems
osteopath (f)
osteopath (m)
ostrich
other world, the
ounce
our greetings
to ...
outside
oven
overburden, to
overcoat
over (prep)
over (prep)
overtake, to
owe, to
owl
owner
ownership
ownership,
transfer of
own, to
ox
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32
32

32
32
14
14
20

Pacific Ocean
pact (treaty)
pagan
paganism
page

pain

pain

painful
paint
painter
paint, to
pair, a
pajama
palace

Palestine
Palestine
Liberation
Organization
Palestinian, a
palm (hand)
Palm Sunday

paper
parachute
paradise
Paradise
paragraph
pardon me! #49
pardon, to
parenthesis
parents
park, a
parliament
parliament
parrot
parsley
part (portiom)
part (role)
participate in,
to
participle,
active
participle,
passive
particle (gr)
particle (gr)
particularly
particularly
partner
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parts of speech

party

party, dinner

party, evening

passenger

passenger

passenger boat

passenger train

passion

Passion Week

passive (gr)

passport

passport office

pass the time,
to

paste

pastime

past, in the

pastry

pastry, Arabic
#50

pastry, Arabic
#51

past (tense)

pasture, a

pasture, to

patch, to
(garment)

patient

patient, a

patient, to be

Patriarch

patriarchate

patriotic

patriotism

pavement

paw

pawn, to

pay, to

peace

peacemaker

peach (color)

peaches

peacock

pearls

pears

peas

peas, chick

pedagogy

pedestrians

pediatrician (f)

pediatrician (m)

peeler

peel, to

pen, ball-point

pence

pencil
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14,31
26

17

28

25
4,31
32

13

12

pen, fountain
penicillin
peninsula
penis
pension
people
people (of a
nation)
pepper
pepper, black
pepper, green
peppermint
pepper, red
per cent
percentage
perception
performance,
continuous
performance,
evening (movie)
performance,
movie
perfume
perhaps
perhaps
periodic
period
(punctuation)
permanent
permanently
permanent wave
(hair)
permission
permit, a
permit, to
Persian Gulf, the
Persian language

person
personal
personals, the
(column)
perspire, to
pessimistic
pessimistic, to
be
pet, a
petition
pharmacist
pharmacy

phase
phenomenon
philosophy
(subject)
phlegm
phonetics
photograph
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photographer
photograph, to
phrase
physical
education
physical exercise
physics

physiology

piaster (Egyp-
tian coin; =
1/100 pound)

pickles

pickle, to

picture

piety

pig

pigeon

pigeon, fried

pilgrimage to
Mecca
ilgrimage to
Mecca #52
pilgrim's guide
in Mecca

pill

pillar

pillow

pilot

pin

pine nuts

ping-pong

pink

pioneer

pious

pious person

pistachio
pistachio (color)
pistol

pitcher

pitcher (jug)
pity

plain, a
planet

plant
plantation
plant, to
plate (dish)

plate (dish)
platform
platform ticket
play, a

player

playground

play, to
please!
pleased
pleased to see

you! #54

#53
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please s.o., to

please s.o0., to

plebiscite

plenary session

plumber

plums

plural (gr)

plus (arithmatic)

pneumonia

pocket

poem

poems, collection
of (by one poet)

poet

poetry

point at, to

point of view

poison
poisoning
police commis-
sioner
policeman
policeman
policeman
policeman
policeman,
traffic
police officer
police station
police, the
police, the
police, the
police, tourist
policy
polish, to
polite
political
political science
political situa-
tion
politician
politics
pomegranates
pond
poor
Pope, His
Holiness the
popular
pores
port

porter

portion
portrait
position (post)
positive

positive neutrality hiyaad igaabi
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17
17,28

27,31

S~

00 = 00 00 00 N
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N N oo
O O

possession
possess, to
possible
possible, it is
possibly

postal
administration
postmark

post office

postpone, to
potato, baked;
stuffed with
meat
potatoes
pot, clay
pot, cooking
pot, earthen
pothole
pot, tea
(non-china)
poultry
pound (currency)
pound (monetary
unit, Lebanon)
pound (weight)
pour out, to
pour, to
powder
power, executive
powerful
power, judicial
power,
legislative
practical
praise be to God
praise the Lord
for your safety
#55
praise, to
prayer
pray for, to
pray, to
preach, to
precaution
precisely
predicate (gr)
predominate, to
prefer, to
pregnant
pregnant, to
become
pregnant, to
become
preliminary
premier
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preparatory edu-
cation (junior
high)
prescribe, to
prescription
present given on
a feast day
present (tense)
present time,
at the
present, to be
presidency
President
President-elect
presidential
palace
presidential
palace
president,
university
press
press (adj)
press campaign
press conference
pressure
pretend, to
pretty
prevent, to
previously
price
pride
prime ministry
prince
prince, crown
princess
principle
printed matter
printing house
print, to (pic-
ture, book)
prisoners of war
prisoner, to take
private
private car
private school
prize
probable
procession
producer
professor (f)
professor (m)
profit
profit, to

program
program
project
projector
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prominent
promise, to
promotion
prompter
pronoun
pronounce, to
propaganda
property
prophet
prophetic tradi~
tion (Islam)
Prophet's jour-
ney, the #56
Prophet's jour-
ney, the #57
Prophet, the
proportion
propose to a
girl, to
prose
prostration
protect, to
(act of God)
Protestant
protest, to
protocol
protocol, chief
of
protractor
proud
proud, to be
proverb
prove, to
province
provincial
council
provisions
prudent
Psalm
pseudonym
psychiatrist
psychiatry
psychology
puberty
public
public health
public health,
ministry of
publisher
publish, to
publish, to
pulpit
pulse
pump up a tire,
to
punctual
punctual, to be
punctuation
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19,31 punish, to

pupil (f)
pupil (m)

purchased goods

purse

push, to

put on, to
(garment)

put, to

put, to

Qatar

qualifications

quality

quantity

quarter of town

quarter-pound
(Egyptian note;
= 25 piasters)

queen

question

question mark

queue

quickly

quiet, be!

quilt

quote, to

Rabat

rabbi

rabbit

race (e.g. human)
racing

racket

radio

radio engineering
radio program
radish

raid

raid, air
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18
18
18
18,28
4,23
4,23
23
4,23
18

24

19

31
28
25

25
12

19

14
25,31

rail

railroad
railroad travel
railway station
rain

rainbow

raining, it is
rain, to

raise, to
raisins

rain

Ramadan (Muslim
month of fast-
ing)

range (extent)
range, gas
rarely

rat

ration card
razor
reactionism
reader

read, to

ready

ready, to be
reaffirm, to

real estate
reason (cause)

rebuild, to (e.g.
a city after
war)

receive, to (s.th.)

reception

reception,
official

reception party

reception (radio,
T.V.)

recite the Koran,
to

reckless

recognize, to
(acknowledge)

reconciled, to be

reconcile (with),
to

record (disc)

record, to

recover, to
(health)

rector
(uwiversity)

red

redness

Red Sea

red, to become

red, to make

referee
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25
25

25

25

25

32

32

32

31

19

19

reference (book)
referendum
reform
refrain from, to
refreshment room
refreshments
refrigerator
refugee
refugee camps
refuse (dirt)
refuse, to
regiment
regret, to
regret, to
reins
reject, to
rejoice, to
related by mar-
riage, to become
related to
relations
relations,
betterment of
relations,
diplomatic
relations, firm
relations,
friendly
relationship
relations of amity
relations of amity
and friendship
relations,
official
relative
(kinsman)
relative
adjective (gr)
relative clause
relative pronoun
relatives
relatives of
relaxed, to be-
come (crisis)
religion
religious
religious leader
(Islam)
remainder (rest;
e.g. of an
article)
remain, to
remember, to
renaissance
rent
rent, for
rent, to
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16
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repair, to
repent, to
report
representative
republic
republican
Republic of
Algeria, the
Republic of Egypt
Republic of Irag,
the
Republic of
Libya, the
Republic of
Sudan, the
Republic of
Tunisia, the
Republic of
Yemen, the
request, to

request, to (beg)
rescue, to
research
research, to do
reserved

reserve, to
resign, to
resist, to
resolution
resort, summer
resort to, to
resort, winter
resource
resources,
natural
respect, to
responsibilities
restaurant

restroom
(lavatory)
result
result of, as a
resume, to
resurrection
retail
retailer
retire, to
retire, to
(withdraw)
return, to
revelation
revive, to
revolution
reward, heavenly
rhetoric
(subject)
rheumatism
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rib

ribbon

rice

rich

ride, to

riding, horseback
rifle

right (adj)

right (clock)
right (direction)
righteousness
ring (finger)
ring, wedding
ring (wedding
band)

river

Riyadh

riyal (coin,
Egypt & Iraq)
road

road travel
roast, to
rock

rocket

role

roof

room (chamber)
room (chamber)
room, double

room, single

rooster

root (plant or
dental)

rosary

rose, a

rough

rough draft

rough (person)

round trip

rowing

row, to

royal

Royal Highness,
His

royal palace

rubbish!
(nonsense)

rudder

rug

rule, a

ruler

ruler, measuring

rumor

run, to

rusk (zwieback)
Russian language
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sacred
sacrifice
(Christianity)
sad

saddle

saddle girth
safe, a

safety razor
saffron

sail, a
sailing boat
sailing vessel
sailor

sail, to

saint

saint, patron
salad

salary

sale (in price)
saleslady
salesman

sales
representative

saliva

salmon

salt

salt shaker

salty

same here  #58

same to you #59

same to you #60

same to you #61

San’'a.

sand
sandals
sandwich
sani tary
sardine
Satan
satellite
satiated
satisfy, to
Saturday
saucepan
saucer
Saudi, a
Saudi Arabia
Saudi Arabia
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Saudi Arabian
Kingdom, the
sausage
sautéed

savage

save for a
rainy day
save, to

save, to

save, to (money)
saving

savings
savings bank
savings book
say, to

scales

scared

scene

scene (acting)
scenery
schedule
school

school of
medicine
science
Science Day
sciences, natural
scientific
scientist
scissors

score (game)

scorpion

scratch, a

scratch, to

screen, cinema

script, movie

sea

seasickness

season

season

season ticket

seat

sea travel

secondary
education

second class

second (number)
()

second (number)
(m)

second (time)

secret

secretary (f)

Secretary, first

secretary general

Secretary-
General, the

secretary (m)
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24
17

27

sect

sect

sector

security
Security Council
sedative

seed

see, to

seize, to (the
opportunity)
self-deter-
mination
selfish
self-sufficiency
sell or buy on
credit, to
sell, to

senate

send an envoy, to
send, to

seniority (job)
sensation

sensation

sense

senses, the five

sense, to

sensitive

sensitivity
sensory perception

sentence

sentence,
nominal (gr)

sentence, verbal
(gr)

sentiment

sentimental

Sep tember

serial (n)

series

serious (grave)

seriousness
(danger)

sermon

serpent

serum

servant (f)

servant (m)

serve, to

service station

sesame seed,
ground hulled
sesame seeds

session
settle, to
seven a.m.
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seven (f)

seven forty-
five (time)

seven hundred

seven (m)

seven o'clock

seventeen (f)

seventeen (m)

seventh (f)

seventh (m)

seventh, one-

seventh, the (m)

seven thirty-five

seventieth, the

seventy

severance of
relations

sewing machine

sew, to

sexual inter-
course

sexual inter-
course, to have

sexually mature,
to become

Shafiitic (Islam)
#62

shake hands, to

shame

share, a (stock)

share-holders

share (portion)

sharjah

sharp

shave, to

shaving

shaving cream

she

sheep

sheet, bed

sheik (Islam)

shelf

shell (bomb)

shell (e.g. sea
shell)

' shepherd

shiny

ship

ship

ship

shirt
shish kebab
shish kebab

(ground meat)

shiver, to
shoemaker
shoes
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shoot, to (sport)
shop

shore

shortly
short-sightedness
shorts, pair of
short story
shoulder

shout, to

show, a

shower, a

shut up!

shut up!

shy

sick and tired
sick (f)

sick (m)

sick, to be

side (anat)

sidewalk

side with,  to
sieve

sieve

sieve, to
sift, to
sight

sight, sense of
signal
signature

sign of the
Zodiac

sign, to

silk

silly

silver

silver (color)

simple interest

sin

sin

sin

Sinai

since (prep)

since (prep)

singer (f)

singer (m)

sing hymns, to

singular (gr)

sink, to

sinuses,

sister

sit down,
please!

sit down, to

situation

situation

six (f)

six hundred

six (m)

nasal

86

istaad/istiyaad
dukkaan - dakakiin
Saati? - Sawaati?

qariiban
qisar nazar
Sort -aat

qissa qasiira  °-
kitf - aktaaf

seeoc e

o0

s e 00000

.

e e e e e e o000

.

es e 0000

eeeee 00 e

DI IS

ce e o0

DRI

e e e o

()

oo 00

e o0 0

sarax/suraax (u) -
fard cesescesenne
duss sesrsescscs
ixras cesseasens
uskut cessseeccns
xaguul -iin coee e
?arfaan -iin seee
mariida —aat seeee
mariid - marda e
mirid/marad  (a) -
ganb  seesescssccse
rasiif - irsifa oo
inhaaz ila/inhiyaaz
yurbaal - yarabiil
manxul - manaaxil .
yarbil/yarbala LR
naxal/naxl (u) -
basar - absaar .-
hassit ilbasar s
iSaara —aat  seceee
imda ~ imdaa? -aat
burg - ab]'._'aag R
mada/im@a EEEEERX
fariir cesevecas
saxiif - suxafa .o
fadda cesecssesnse
faddi e e 000000000
ribh basiit sesene
xatiyya - xataaya -
zanb - zunuub DR
mafsiya - mafaasi .
siina cesessccoce
min e e e o000 0000
min e e e 000000 e e
muyanniya -aat cee
muyanni -yiin co e
rattil/tartiil +.--
mufrad coccccsscen

yiri?/yara?
guyuub anfiyya
uxt - ixwaat
itfaddal u?%ud

?afad/?ufaad
wadf - awdaa®
mawqif - mawaaqif
sitta (sitt)
suttumiyya
sitta (sitt)

.

(a) - (a)

e oo e
s0 000000

ee e 0000

(w) - ()

se 00 000

oo

.

ee oo

se e e

eeo e

se 000000

e e o000

e s ac s 00

ss600 0000

s 0000000

0000000

o s 0.

.

s e

.
.

.

ce 0o

so 00

.
.

.
.

.
.
.
.

ses o0

LAY

IR

se 00

e 000000

.ooaooooooooooo-ocooaooooo
s 0600000000000 0000 000000

e e e 00000 s 00000000 00000000

o Wl
o
cese b el
oo el @y 9

3yl dald
LY REL

o Lbol 7
oSy —
bl —

s o0 e

oo

ot e
e e 000 00 0 0 (.)OJJ
G0
R J’l
OIS 43»
. ol - Ao

e — L
e e 7 u"u-‘

Loyl = e
JL‘au;/ i ol

J>ld~/_ jiqu
J‘-“‘" R
T 3, Ll

. k...al —-— ’u-c’
AL P
. f el 7/ L;?po'
cecssses JEg

U — 2.
R 'd"‘a__;

se s e e 00

oid

ce s e -L».-m—/ o
LWs - dsba
CeSd — w2
o e —  dore

R nt.

ceesescese S

cssscces o

el o ik
Gy =V
J..,,..'}J_“./ (_}—'J

eeesoee S .5

AT RN B

A d.e_ﬁ—a| < g

. ul_,.a‘ _g..bl

s e e uw—lbl LJ"G-.";

° J_,.&_-O/ K]

L.i-ﬂ_,-o
“ee
L‘.w“&;..-

Ol



12
7,13

4,23

17

28
17
11

six o'clock
sixteen (f)
sixteen (m)
sixth (f)
sixth (m)
sixth, one-
six twenty-five
sixty
size
skeleton
skin
skin,
skirt
skull
sky
slanderer
sleeping car
sleep, to
sleepy
sleeve
slide, to
slipper
slogan
slow
slow (clock)
slow down
(traffic sign)
slowly
small
smallpox
smell
smell,
smell,
smile,
smoke
smoke, to
(cigarettes)
snack
snake
snapshot
sneeze,
snore,
snow
so-and-so
so-and-so
so-and-so
soap
soap, laundry
soap, toilet
sociable
social
Socialist Party,
the
Socialist Union,
the
social life
social security
social worker (f)

to

sense of
to
to

to
to
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11

16,28
32

10
20
32

31

social worker (m)
society

society, Arab
sociology
sock

sofa

soft

sold

sole (fish)
solid, a
solution
solution,
peaceful
solution,
temporary

solve, to

SO many ...

some

sometimes

son

#63

song
song, hit
songs, folk
son-in-law
soon

sorcerer
sorcery

sore throat
sorrow

sorry!

sorry, to be
sort (kind)
soul

sound

soup

soup, chicken
soup, lentil
soup spoon
soup, vegetable
sour
source
source,
source,
source,
source,
responsible
south

southern
sovereignty
spare time
spare, to be
able to

spasm

speak, to

spectator

speech

speech, opening

informed
official
reliable
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17

32

20

speech (talking)
speed limit
speed limit
spelling

spend, to (money)
spices

spider

spinach

spine

spinster

spin, to

spit, to

spit, to
spontaneously
spoon
sports
sprain,
spray,
spring
Spy, a
Spy, to
square
square, main
(of town)
squash
squeeze, to
stable (n)
stadium
stage
stage (theatre)
stairs
stamp, a
stamp, postage

to
to

stamp (put on
application to
the government)
stamp, revenue
stamp, to
standard language
(Arabic)
standard of
living
stand up, to

star

star

starch

star, movie (f)
star, movie (m)
state (country)
statement
statement, to
make

state of
emergency
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4,23

station
stationmaster
statistics
stature
status, official
stay up late, to
steamship
steamship
steersman
step
step-by-step
step-by-step
solution, the
sterility (women)
sterilize, to
sterling, pound
steward
steward, air
stewardess
stewardess, air
stinky
stipulate, to
stipulate, to
stirrup
St. Mark
stock, a (share)
stock exchange
stocking
stockings, nylon
stomach
stone
stop, bus
store, a (shop)

storm

story

stove

strained, to be
strainer
strainer, tea
strawberries
stream

street

street cleaner
street corner
street, side
strengthening
strengthen, to
strike, to (stop
work)

strong

strong sex, the
structure
struggle, to
stubborn
student (f)
student (m)
student,
outstanding
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students,
study
study group
studying
study room
study, to
study, to
stuffed cabbage
stuffed eggplant
stuffed food
stuffed tomatoes
stuffed vine
leaves
stuffed zuccini
stuff, to
stumbling block
stupid
stupified
style
subject
subject (gr)
subject to,
to be
submarine
subordinate, a
(£)
subordinate, a
(m)
subscribe, to
subscription
subtitles (movie)
subtract, to
suburb
succeed, to
(attain)
such-and-such
suckle, to
suckling baby
Sudan
Sudanese, a
suddenly
Suez Canal
Sufism
sugar
sugar bowl
sugar cane
suggest, to
suit
suitcase
sum
summarize, to
summary
summer
summit meeting
summons
summon, to
sun
Sunday

top
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24
19

19

7,23

sunflower
Sunna (Islam)
#64
Sunna of the
Prophet #65
Sunni (Islam)
sunny
sunrise
sunset
sunset prayer
(Islam)
sun, the
superb!
superficial
superintendent
of schools
superstition
supervisor
supper
supplement
supplementary
supply and demand
support, to
suppose, to
suppository
(medical)
supremacy of law
supreme adminis-
strative court
sure! (I'll do
it)
surface
surgeon (f)
surgeon (m)
surgery
surprised
surprised at,
to be
surrender, to
swallow (bird)
swallow, to
swear by God, to
swear, to
sweater
sweat, to
sweep, to (house)
sweet
sweet pastry
#66
sweets
swelling
swell, to
swimmer
swimming
swimming pool
swim suit
swim, to
swindler
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syllable
syllabus
symbol

sympathize, to

sympathy
synonym

Syria

Syrian, a
Syrian Arab
Republic, the
system (method)
system
(organization)

table

table

tablecloth

table (e.g. time-
table)

table of contents

tablespoon

taboo

tahini

tahini salad
tail

tailor

take an oath, to
take an oath, to
take it, please!
#67

take off, to
take, to
talkative

talk, to

Talmud

tamarind
tangerines
tangible

tank (weapon)
tape

tape recorder
tart (n)

task

task force

tasks of his
position

Tass (news
agency)
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32
25,31

28
17

28
17

10,12
31

taste, sense of
taste, to

taxes

tax (finance)
taxi
taxi
tax,
tea
teacher (f)
teacher (m)
teaching
teach, to
teach, to
tear (eye)
teaspoon

tea with milk

income

technical term
telegram

telegraph office
telephone
telephone
administration
telephone call
telephone
central office
television
television
program
television set
temperament
temperature
temple
temporarily
temporary
temptation
tempt, to
tenant
tenant
ten ()
ten (m)
tennis
ten o'clock
ten-piaster
(note or coin)
ten-pound note
tenseness of
relations
tension
tent
tenth (f)
tenth (m)
tenth, one-
term (word)
test, blood
testify, to
testimony

94

fassit iddoo?

daa?/doo? (u) - (v

dagaayib ® 0000060000000
dariiba - daraayib ceees
taxi te 00 s s s0e00000000

farabiyya ugra
dariibit iddaxl
Saay
mudarrisa ~ mufallima -aat

mudarris ~ mufallim -iin

tadriis 400 seecessns e
darris/tadriis cececceceen
fallim/taSliim sseeecocs

dimfa - dumuuf

maSla?it Saay
$aay billaban ~
Saay bilhaliib

mustalah ~ istilaah -aat

barqiyya ~
tilliyraaf -aat

maktab ittilliyraaf AR

tilifoon -aat

maslahit ittilifonaat +..

mukalma tilifooniyya sess
maktab ittilifonaat oo

tilivizyoon —-aat

birnaamig ittilivizyoon .

gihaaz tilivizyoon ceses

mazaag - amziga

daragit ilharaara )

mathad - mafaabid

oo

mu?aqgatan ~ muwa??at see.

mu?aqgat ~ muwa??at
iyraa?
ayra/iyraa?

saakin - sukkaan ecceceeo.
musta?gir -iin csessens

Ta‘s'];a (S‘aéa]:_-) R
fasra (fasar) cesseesen
tinis seessessecscnns
i‘agra R R

fasra saay
fadra gneeh cecesssvene
tawattuy ilfilaqaat see-

tawattu'; 60000000000
xeema—xiyam L )
faSra
faasir
Susy

lafz - alfaaz

®e 0000000000000

0ce e e s 000

DR

e e eco e

4000 0000000000000

L A I IR R Y
ee s s 000000

es 000000

® 0000 s0000000

esc0s0000 00

L A A )

te b0 0000

.
.
.
.

.
.
.
.

®ocs 0000000000

secs000000

@000 00000000

P00 0000000000000

®e e v s 00000000000

.

faﬁ§ damm o000 00000000

$ihid/Sahaada
éahaada —aat cccececcoses

ss 00000 L}J‘ul i s
ss 000000 Lﬁ.""/ led
D I I R 'l,-)‘a
s s e L-A—-v')..o_ .‘;—‘—..’J‘
D A I I I AT AP AR Y Sls
ss 000000 d).bl V"J'.,
css0 0000 J"’J 3 J"‘
ee06000000000 00 .l

ol o

- . S
d.a_la..o d—aJ‘.)-a

O3 = e o LS

G 600060000000

se00 000

B B

so e . Uﬁ'i J
cee u_z_"‘",f_-; J" :
ce e d> 5ol C—;"
se o EJ'JA—“ a0
seeee J_gLM— Smsreo
R R - z&
000000000000 Al_)_;l

.
.
. o
.
.

se s

LR REE)

6000000

00000000

eo0 oo

00 0 0 0 0 -\:
see s e e 3)_:_;
.. 2).2.[__&.”
g o (Boss das
eladl s

ceesene )_3'_’__-,
ceeee 3);;,[_9
R )—:'L‘
® 0 00 0 0 0 '\:
L] - ks

Jad - e
L‘,...,/ Ot

g;.| - ol



13 test, medical
32 test (school)
13 tetanus
32 text books
31,32 text (e.g. of
speech)
31 thank for, to
19 thank God, to
26 thanks
19 thanksgiving
30 thanks! (thank
you) (general)
30 thanks! (thank
you) (general)
30 thanks to
30 thanks to God
28 thank, to
30 thank you #68
30 thank you #69
30 thank you #70
30 thank you #71
30 thank you #72
30 thank you #73
30 thank you #74
30 thank you #75
30 thank you #76
30 thank you #77
30 thank you #78
30 thank you #79
30 thank you #80
30 thank you #81
30 thank you for
the coffee #82
30 thank you (r. to
dJJ_________dﬂ
"congratulations"
14 that (conj)
14 that (dem) (f)
14 that (dem) (m)
14 that is (di.e.)
30 that's it (fin-
ished, o.k.)
14 that (subordin-
ate particle)
14 the
12 theatre
12,28 theatre
12 theatre-goers
12 theatre, national
30 the late ...
(deceased ...)
14 then (thereupon)
32 theoretical
32 theory
14 there
14 therefore
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12,18
28
11,18

there is no place
like Cairo
thermometer
thermometer
these

these (f d)

these (m d)

they (f)

they (m)

thigh

thin

thing

thing

think, to

third class
third (£)

third (m)

third, one-

thirsty, to be

thirteen (f)
thirteen (m)

thirteenth, the
(£)

thirteenth,
(m)

thirty

this (f)

this (m)

those

thousand, one

thread

threaten, to

three days ago

three (f)

threefold

three hundred

three hundred and
sixty-five (f)

three hundred and
sixty-five (m)

three (m)

three million

three o'clock

three~quarters

three ten (time)

three thousand

throat

throat (also
larynx)

throne

throw,

thunder

thunderbolt

Thursday

thus

ticket

the

to

ticket collector
(bus)
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9,13
9,13
26
21
12
28

18

ticket inspector

ticket, return

tide, the

tie

tie, neck-

Tigris River, the

tile, floor

time

time, daylight
savings

time (duration)

time, Greenwich
mean

time, local

timid

tinsmith

tip

tire

tired

tithes

title

title deed

Title of Descen-
dent of the
Prophet

Title of Islamic
theologians

Title of Mufti

Title of the
Coptic Patriarch

today

to (direction)

together

toilet

toilet

tolerate, to
(religion)

tomatoes

tomorrow

ton

tongue

tonight

tonsillitis

tonsils

tooth

toothache

toothbrush
toothpaste
torture, to
total
touch, to
tourism

tourist

tourist bus
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tourist class
tow away, to
towel, bath
town
town
town hall
trade
trade-mark
trade, to
trade union
tradition
traffic
traffic laws
traffic signal
tragedy
train, a
train, to
tramway
tranquilizer
transaction
translate, to
translator
transportation
transport, to
trap, a (e.g.
mousetrap)
travel
travel agency
traveler (m)
tray
treatment
treat, to
treaty
treaty
tree
triangle
tribunal
tricycle
trigonometry
trilateral
trinity
Trinity, Holy
trip
trip
Tripoli
triumphal arch
Tropic of Cancer
Tropic of Capri-
corn
trousers
truce
truck
True Religion
(Islam)
truthful
truthful, to be
tuberculosis
Tuesday
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tulip

tumbler

tumor

tumor, malignant
tuna

Tunis

Tunisia
Tunisian, a
tunnel

turkey (fowl)
Turkish language

turn aside, to
turnips

turn off (radio,
T.V.)

turn on (radio,
T.V.)

turtle

tweezer

twelve (£f)
twelve (m)
twelve o'clock

twelve to ten
(time)

twenty

twenty-one (f)

twenty-one (m)

twenty-seven (f)

twenty-seven (m)

twenty-three (£f)

twenty-three (m)

twenty-two (£)

twenty-two (m)

twice

twin

two (£f)

two fifteen
(time)

twofold

two hundred

two (m)

two million

two o'clock

two-thirds

two thousand

typewriter

typhoid
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17,28
32
11

11

udder
ugly
ulcer
ultimatum
umbrella
unanimous about,
to be
unanimously
uncle, maternal
uncle, paternal
uncover, to
(disclose)
under
undersecretary
of state
undershirt
undertaker
underwear
underwear, men's
unemployment
U.N.E.S.C.O.
uneven (number)
unforseen event
unfortunately
union, trade
unique
United Arab
Emirates
United Nations
Secretary
General
United Natioms,
the
universe, the
university

university
professor (f)
university
professor (m)
unless
unlucky
unpleasant!
(damned)
unprecedented
until
until
urge, to
urinate, to
urinate, to
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used to, to get
useful
use, to
usher, movie (f)
usher, movie (m)
utensil, cooking

vacation

vaccinate, to

vaccination

vacuum cleaner

vain

validity

valley

varieties

vase, flower

vaseline

vegetables

veil

Veiler, the
(Protector; God)

vein

vendor (f)

vendor (m)

ventilator

veranda

verb

verb, quadri-
literal (gr)

verb, strong (gr)

verb, triliteral
(gr)

verb, weak (gr)

verily

vermicelli

verse (poetry)

vertigo

very

very gladly #83

very pleased to
see you #84

very words, in
the

veterinarian

veterinary
science

vexed

via

vice-president

vice versa
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14
31
31

31

20

28
18
11
7,27

7,27

7,18
28

12,28

10

10

vicious
victim
victorious, to be
victory
victory,
overwhelming
view of, in
villa
village
vinegar
violet
violet (color)
virgin
Virgin Mary, the
Virgin, the
visa, entry
visa, exit
visit
visiting card
visiting
professor
visit, to
vitamin
vocabulary
vocational
education
(vocative
particle)
volcano
volleyball
volume
volunteer
volunteer, to
vomit, to
vow

vow, to make a

wages

waiter

wait for, to

waiting room

waitress

wake up someone,
to

wake up, to

walk, to

walk, to take a
wall
wall
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Saris -iin  eeee
dahiyya - dahaaya
intasar/intisaar
nasr cecececsa
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sufragi -yya cee
intazar/intizaar
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12

14
13,14

20
4,23
23
23
12

15,27
15,27

7,26
29
8,29
29
28,30
30

25,28
30

30

walnut

war
war, cold
wardrobe
warehouseman
war, holy
warm

warmth

warn, to

warn, to

washbasin

washing machine

wash, to

wasp

watch

watchmaker

watch, to

watch, wrist

water

water buffalo
water, cold
waterfall

watermelon

wave

wave, long
(radio)

wave, medium
(radio)

wave, short
(radio)

we

weak

weak, to become
wealth

wear, to

weather

weather, changing
weather, fine
weather forecast
weave, to
Wednesday

week

weekly

weep, to

weight

weigh, to
weights and
measures
welcome! (hello!)
welcome! (hello!)
welcomes, a
thousand
welcome, to
welcome to you!
#85
welcome!
come!

wel-
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25

14
30

14

14

14

14

welcoming address

well, a

well-known

we missed you
#86

west

western

wet

what?

what?

what a loss!
#87

what is your
name?

what time is it?

wheat

wheat—-colored
(complexion)

wheat, crushed

wheat, dry green

wheel

when

when?

whenever

where?

where are you
from?

which?

while

whiskey

white
White House, the
whiteness

white, to become
white, to make
who?

whole
whole, as a
wholesale

wholesale dealer

wholesale price

whooping cough

who (relative)
)

who (relative)
(f d

who (relative)
(f p)

who (relative)
(m)

who (relative)
(m d)

who (relative)
(m p)

why?

wide

widow

widower
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26,31
14

14
31
30
14
31
25

7,10

31
31
31
4,10
17

11,17

wife

wild

will, a (legal)

wind

window

wine

wine-colored
(reddish com-
plexion)

wine, red

wine, white

wing

winter

win, to (game)

wipe, to

wireless operator

wise

wise

wishing you many
happy returns
#87

wish, to

with (accompani-
ment)

with (by) (in-
strumental)
withdraw, to

with effect from

with great
pleasure

without

without
qualification

witness

witness, to
wolf

womb

women, for or
pertaining to

women's libera-
tion

Women's Libera-
tion Movement
Women's Movement

wonder, to

wood

wool

work

working plan
workman

world

World Health
Organization
world peace
world, the

world-wide

worm
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12

13

13

26
27

worse, to get
worship
worship, to
worthy of
wound, a
wound, to
wrap, to
wrestle, to
wrinkled, to be
wrinkles (anat)
writer (f)

writer (m)

write, to

writing, in
(written; e.g.
exam)

written by

x-rated (adults
only)

x~ray film
X~Trays

X-rays

yard (measure-
ment)

yawn, to

year

year, last

year, leap
yearly
year, next

yearning
year of the
Hegira, in
(622 A.D.)
year, present
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30
30
30
14
14
30

27
30

30

v Ut

yellow

yvellow fever

yellow, lemon
(color)

yellowness
yellow, to
become

yellow, to make
Yemen

Yemeni, a
yes
yesterday

yesterday, the
day before

yield, to

yoghurt

you (f p)

. you (f s)
you have cheered

us #88
you have honored

us #89
you have honored

us #90
you have honored

us #91
you (m p)
you (m s)

you mustn't say
(or do) that!

young

you (polite
form) (f)

you (polite
form) (m)

youth (£f)

youth (m)

youth, the
(age group)

zZero
Zionism
zone

zone, educational

zoology
zucchini
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TABLE OF CATEGORIES

TOTAL NUMBER 1 NON-
CATEGORY OF WORDS COMPATIBLE COMPATIBLE2
Months of the Year 17 17 -
Colors 58 58 -
. Directions 17 15 2

The Physical World 103 103 -

5. Mankind, Sex and 113 113 -
Kinship

6. Animals and Insects 116 113

7. Human Body and Bodily 147 139
Functions

8. Meals, Foods, Drinks, and 235 230 5
Cooking Utensils

9. Clothing and Personal Adornment 133 129

10. Home and Furniture 140 134

11. Professions and Trades 153 153 -

12. Entertainments, Pastimes, 217 216 1
and Sports

13. Health and Diseases 216 213 3

14. Pronouns, Particles, 345 309 36
Adjectives, and Adverbs

15. Days of the Week 12 12 -

16. The Arab World: Countries 95 95 -
and Capitals

17. Government 229 229 -

18. Motion, Travelling, and 191 186 5
Transportation

19. Religion 324 324 -




112

CATEGORY o o | cowparteLe | NOT

20. Possessions, Property, 155 155 -
and Commerce

21. Sense and Perception 55 52

22. Quantity and Number 166 165

23. Seasons and Weather 70 70 -

24. Fruits, Flowers, Vegetables, 125 125 -
and Grains

25. Diplomacy 233 233 -

26. Emotions, Temperamental 142 140 2
and Mental Notions

27. Time, and Telling the Time 158 147 11

28. Social Life and the Town 152 149 3

29. Currency, Weights and 86 86 -
Measures

30. Useful Expressions 206 199

31. The Press 582 578

32. Education 414 413 1

TOTALS 5,405 5,300 105

ICoggatible indicates, aside from semantic similarity, that the Educated
Egyptian form is similar to the Modern Literary Form, but not necessarily
phonemically identical.

2Non—ComEat:ible means that there is no similarity between the two forms.
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CATEGORIAL LISTS OF

#1 Months of
the Year

April
August
December
February
January
July

June
March

May

month
monthly
November
October
September
year
year, leap
yearly

% x K %k %k % % %

#2 Colors

apricot (color)
beige

black

blacken, to
blackness

black, to become
blond (complexion
blue

blue, light
blueness

blue, to become
bright (color)
brown

brunet

ENGLISH ENTRIES

carmine (color)
color
colored
color, to
dark (color)
decorate, to
decoration
gold (colorx)
green
green, dark
greenness
green, olive
green, pastel
green, to become
green, to make
grey
grey, dark
light (color)
maroon (color)
mustard green (color)
orange (color)
ornament
ornamented
ornament, to
peach (color)
pink
pistachio (color)
red
redness
red, to become
red, to make
silver (color)
violet (color)
wheat~-colored
(complexion)
white
whiteness
white, to become
white, to make
wine-colored
(reddish complexion)
yellow

yellow, lemon (color)
yellowness

yellow, to become
yellow, to make

* % % Kk %k X x % %

#3 Directions

basic

basis

direction
direct, to

east

eastern
establish, to
left (direction)
left (direction)
north

northern

origin

right (direction)
south

southern

west

western

 k k Kk k Kk % *

#4 The Physical
World

Africa

air

America
appear, to
Asia

Atlantic Ocean



Australia

blow, to (wind)
climate
cloud

cloud

cold (adj)
cold (n)
coldness
continent
crescent
current (air, water,
electricity)
dam

darkness
degree (temperature)
desert

dust

dwell, to
earth

earthquake
environment
Equator
Europe

field

field (agriculture)
fire

flood

forest
freeze, to
gulf (bay)

heat

heat

hill

horizon

hot (weather)
humidity
Indian Ocean
inundation
island

lake

land

land (world)
latitude
light
lightning
longitude
mine, a

mist
moistness
moon
mountain

mud

natural
nature
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oasis
ocean
Pacific Ocean
peninsula
phenomenon
plain, a
planet
pond

rain
rainbow
rain, to
river

rock

sand

sea

shore

sky

snow

star

star

stone
storm
stream

sun
thunder
tide, the
tree
Tropic of Cancer
Tropic of Capricorn
universe, the
valley
volcano
warm
warmth
water
waterfall
wave
weather
well, a
wind

wood

world
world, the

* % % x * % X %

#5 Mankind, Sex
and Kinship

Adam
adolescent

*

adopt, to
alimony
ancestor

aunt, maternal
aunt, paternal
baby

bachelor

birth

birth, date of
birthplace
birth, to give
boy
breast-~feed, to
bride

bride and groom
bridegroom
brother
brother, full
brother-in-law
child

cousin
cousin
cousin
cousin
cousin
cousin
cousin
cousin

co~-wife

(fa br
(fa br
(fa si
(fa si
(mo br
(mo br
(mo si
(mo si

daughter
descendant

die, to
divorce

divorce, to
engagement

Eve

fair sex, the

family
family

family of

father

father-in-law
father, step-

female

first-born
forefathers
generation

girl

granddaughter
grandfather
grandmother
grandson

husband

da)
so)
da)
s0)
da)
so)
da)
s0)



individual
infant, suckling
in-law (f)
in-law (m)

kill, to

lad

lass

link, to

male

man (as vs. woman)

man (human being)

mankind

marriage

married, to get

marry off, to

mother

mother-in-law

mother, step-

nephew (br so)

nephew (si so)

niece (br da)

niece (si da)

old man

o0ld woman

orphan

parents

people

people (of a nation)

person

personal

pregnant

pregnant, to become

pregnant, to become

propose to a girl, to
puberty

race (e.g. human)
related by marriage,
to become
relationship
relative (kinsman)
relatives

relatives of
sister

son

son-in-law
spinster

strong sex, the
suckle, to

suckling baby

twin

uncle, maternal
uncle, paternal
virgin

widow

widower

wife

youth (f)

youth (m)

youth, the (age group)
* % k k %X %X k k% %
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#6 Animals and Insects

animal
animal, savage
ant

beak

bear

beast of burden
bee

bird

bird

bite, to
bray, to (donkey)
bug, bed-
begs

bull
butterfly
cage

calf

camel

camel, she-
cat

cock

codfish

cow

cricket
crocodile
crow, to
deer

dog

donkey

duck

egg

eggs, to lay
elephant
ewe

feather

fish
fisherman
fish, mullet
fish of the Nile
fish, to

fly (insect)
fly, to

fox

frog
giraffe

goat

goose

gundog

hare

hen

hen

hoof

hoopoe

horn (animal)
horse

horses
horseshoe
hunter
insect

lamb

lice

lick, to
lion
livestock
mare

meat
monkey
mosquito
mouse

mule

neigh, to
next

net, a
nightingale
ostrich

owl

ox

parrot
pasture, a
pasture, to
paw
peacock
pet, a

pig

pigeon
rabbit

ram

rat

reins
rooster
saddle
saddle girth
salmon
sardine
scorpion
serpent
sheep
shepherd
skin, to
snake

sole (fish)
spider
stable (n)
swallow (bird)
tail

thigh

tuna
turkey (fowl)
turtle
udder

wasp

water buffalo
wild

wing



wolf
worm

* % % % % % % % %

#7 Human Body and
Bodily Functions

abortion

arm

armpit

artery

back (anat)

bald, to become

bare

beard

belly

belly

birth, to give

blood

bodily

body

bone

bowels

brain

break wind noiseless-
ly, to

break wind noisily,
to

breast

breathe, to

burp, to

buttock

canine tooth
cartilage

cell (anat)
cheek (anat)
chest (anat)
chew, to

chin

complexion
cough, to
craving for food, to
have a #8

dead

die, to

the
digest, to
dream, to
ear
eat, to
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elbow

evacuate the bowels,
to

eye

eyebrow
eyelash

face

fat, to become
feces

figure (body of a
person)
finger

flesh

foot (human)
forehead
function

gland

grey, to become (hair)
grow big, to
grow, to

gunms (anat)
hair

hand

head

heart

heel (anat)
hiccup
increase, to
intestines

jaw

joint (anat)
kidney

knee

laugh, to

leg

legal age, to reach
life

1lip

liver (anat)
live, to

lung

membrane

menstruate, to

menstruation

miscarriage

molar

mouth

move s.th., to

move, to

muscle

mustache

nail (finger)
naked

nape

navel

neck

nerve

nervous system, the

nose

0old, to become (age)
organ (anat)

palm (hand)

penis

perspire, to

pores

pregnant, to become
rib

saliva

sexual intercourse
sexual intercourse,
to have

sexually mature, to
become

shoulder

shout, to

"side (anat)

sit down, to
skeleton

skin

skull

sleep, to
sneeze, to
snore, to
spine

spit, to

spit, to

stand up, to
stature
stomach
swallow, to
sweat, to

talk, to
throat

throat (also larynx)
tongue

tonsils

tooth

urinate, to
urinate, to
vein

vomit, to

wake up someone, to
wake up, to
walk, to

weep, to

womb

wrinkled, to be
wrinkles (anat)
yawn, to



#8 Meals, Foods,
Drinks, and Cooking
Utensils

alcoholic beverage

alcoholic beverages

anchovy

appetizers

apricot paste, dried

Arabic food, variety
of #2

baked oven-

baklava #3

basin (sink)

beef

beer

blender (appliance)

boil, to

bottle

box

bran

bread

bread, French

bread, loaf of

bread, rich crisp

breakfast

broth

bulgur

butter

butter, cooking

buttermilk

cabobs

cake

carbonated beverages

champagne

cheese

chicken

chicken, fried

chicken, roasted

chocolate

cigarette

coca cola

cocoa

coffee beans

coffee pot

coffee (powdered)

coffee (prepared
beverage)

coffee with ample
sugar

coffee with cream
(milk)
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coffee without sugar

coffee with sugar
(moderate amount)

cookies

cooking vessel

cook, to
cork

course (food)
couscous
cream (dairy)
crisp
crust, a

cup

cup

dairy products
dates, pressed (food)
dish (plate)

dish (plate)
dough

drain, a

drinks

drink, to

drunk, to be or get
eat, to

egg

eggs, boiled
eggs, fried
faucet

fish

fish, broiled
fish, fried

flour

food

foods

foodstuff

fork (utensil)
fried ground bean
patties

fries, French
fruit

frying pan

fry, to

full, to become (food)
glass, a

grain of, a
grains (cereals)
grater (utensil)
grate, to

grill, to
grinder, meat
hen

hen

honey

hors d'oeuvres
hungry, to become
ice

ice cream

jam (food)

jar

juice

juice, orange
kettle

kettle, electric
kitchen

knead, to
knife

ladle, a
ladle, to

lamb (meat)
lemonade

lick, to
liquor

loaf of bread
lunch

macaroni
market

mash, to

matches

meal, a

meal, a

meat

meat balls, a variety
of

meat, canned

meat, canned

milk

mince, to

mixer, electric (food)

mix, to

molasses

mutton

napkin

nutrition

oil

0il, olive
oil, vegetable



omelet

opener

opener, can

6ven

pastry

pastry, Arabic #50
pastry, Arabic #51
peelexr

peel, to

pickles

pickle, to

pigeon, fried

pitcher

pitcher (jug)

plate (dish)

plate (dish)
potato, baked; stuffed
with meat

pot, clay

pot, cooking

pot, earthen

pot, tea (non-china)

poultry

pour out, to

pour, to

range, gas
refreshments
restaurant

roast, to

rusk (zwieback)
salad

salt

salt shaker
sandwich

saucepan

saucer

sausage

sauteed

scales

seed

sesame seed, ground
hulled

shish kebab

shish kebab (ground
meat)

sieve

sieve

sieve, to

sift, to

smoke, to (cigarettes)
snack

soap

soap, laundry
soap, toilet
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soup
soup, chicken
soup, lentil
soup spoon
soup, vegetable
spices

spoon
squeeze, to
starch
strainer
strainer, tea
strawberries

stuffed cabbage
stuffed eggplant
stuffed food
stuffed tomatoes
stuffed vine leaves
stuffed zuccini
stuff, to

sugar

sugar bowl
supper

sweet pastry #66
sweets
tablespoon
tahini

tahini salad
tamarind

tart (n)

tea

teaspoon

tea with milk
thirsty, to become
tray

tumbler

utensil, cooking
vegetables
vermicelli
vinegar
washbasin

water

water, cold
watermelon
weigh, to
whiskey

wine

wine, red

wine, white
yoghurt

#9 Clothing and
Personal
Adornment

adornment

adorn, to
agility (slender
build)

antimony

apparel

apron

bathing suit
bathrobe

bath, to take a
belt

blouse

bracelet

braid, to
brassiere

brush

burnoose

button

cap

cap (hat)
cloak-like woolen wrap
clothes

clothing

coat

collar

cologne, eau-de-

. comb

comb, to
cotton

cream (paste)
cut, to (hair)
cut with scissors, to
diamond
drawers, pair of men's
dress, a
dress, evening
dressmaker
dye, to
earrings
elegance
fashion
fashionable
felt

frock coat

fur

garment

girdle

gloves



gold

goldsmith

hair coloring (dye)

haircut

handkerchief

handmade

hat (European)

henna

iron, curling

iron, to (e.g. gar-
ment)

Jewel

jeweler

jewelery

lace

leather

linen

lining

lipstick

make to measure, to

make-up (ladies')

material (cloth)

men, for or per-
taining to

mirror

necklace

necklace

necktie

needle

nightgown

overcoat

pajama

paste

patch, to (garment)

pearls

perfume

permanent wave (hair)

pin

pocket

purse

put on, to (garment)
razor

ribbon

ring (finger)

ring, wedding

ring (wedding band)
safety razor
sandals

scissors

sew, to

shave, to

shaving

shaving cream

shell (e.g. sea shell)
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shirt
shoemaker
shoes

shoes

shorts, pair of
silk

silver

skirt

sleeve

slipper

soap

sock

spin, to
stocking
stockings, nylon
suit

sweater

swim suit
tailor

thread

tie, neck-
toothbrush
toothpaste
towel, bath
trousers
tweezer
umbrella
undershirt

und erwear
underwear, men's

veil

wear, to
weave, to
women, for or
pertaining to
wool

* % % % % %k % %k %

#10 Home and
Furniture

apartment
armchair
ascend, to

ash tray
balcony
bathroom
bathroom
bathroom tissue-
bed

bedroom
bell
blanket
brick
broom
buffet
build, to
bulb, electric
candle
cardboard
carpet
ceiling
chair
chest of drawers
clean, to
closet
close, to
corridor
courtyard
cupboard
cupboard
curtain
cushion
descend, to
desk
dining room
dining table
dining table
dishwasher
door
doorman
doorstep
drawer
dresser
duster, feather
dust off, to
dwell, to
electric
electricity
enter, to
faucet
fireplace
floor (ground)
floor rag
fountain
frame (picture)
funnel
furnish, to (an
apartment)
furniture
furniture
furniture
garbage



garden

gas, butane
gate

go out, to
hall

hang, to
house
household utensils
hut

iron

key

kitchen

lamp

live, to
living room
lock, a

lock, to
marble

mat

mattress
meter (e.g. electric,
water)
mirror

napkin
neighbor of, to be the
nightstand
opener

opener, can
open, to

oven

paint

paint, to
palace
picture
pillar

pillow
polish, to
quilt

radio
refrigerator
roof

room (chamber)
room (chamber)
rug

scissors
sewing machine
sheet, bed
shelf

shower, a
sidewalk

sofa

spray, to
stairs

stone
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stove

study room
sweep, to (house)
table

table
tablecloth
telephone
television
tenant

tent

tile, floor
toilet

toilet

trap, a (e.g. mouse-
trap)

vaccuum cleaner

vase, flower

veranda

villa

wall

wall

wardrobe

washing machine

wash, to

window

wipe, to

wood

* % % Xk k& * % %

#11 Professions
and Trades

accountant
accountant, certified
public

actor

actress
administrator
anesthetist
architect

army officer,
non-commissioned
banker (f)

banker (m)

barber

blacksmith
businessman
butcher

candy dealer
carpenter

cashier (£)
cashier (f)
cashier (m)
cashier (m)
chemist (f)
chemist (m)
chicken seller
clergyman
coachman
commissioner

comnissioner of police

confectioner

cook (f)

cook (m)

dean (college) (f)

dean (college) (m)

dentist (£f)

dentist (m)
dermatologist (f)
dermatologist (m)

director

doctor (ear, nose
and throat)
doctor (general
practicioner)

doctor (M.D.) (f) #10

doctor (M.D.) (f)

doctor (M.D.) (m) #11

doctor (M.D.) (m)
doctor (Ph.D) (f)
doctor (Ph.D) (m)
‘driver

economist

editor (f)

editor (m)

engineer, civil
engineer, electrical
engineer, electronic
engineer (f)
engineer (m)
engineer, mechanical
fireman

firemen

fisherman
fruitseller

garbage collector
gardener

geologist

goldsmith

governor

greengrocer

grocer



groom (horses)
gynecologist (f)
gynecologist (m)
houseboy
houseboy
Imam (Moslem prayer
leader)
inspector
ironer
jeweler
journalist (f)
journalist (m)
judge
laundryman
lawyer (f)
lawyer (m)
librarian (f)
librarian (m)
maid (f)
maid (m)
mailman
mailman
mason
mechanic, a
merchant
merchant, commissioned
messenger
milkman
Mufti (Islam)
night-watchman
nurse (f)
nurse (f)
nurse (m)
nurse (m)
officer
officer, army
officer, police
ophthalmologist (f)
ophthalmologist (m)
optician
osteopath (f)
osteopath (m)
painter
Patriarch
pediatrician (f)
pediatrician (m)
pharmacist
pilot
plumber
policeman
policeman
policeman, traffic
porter
producer
professor (f)

121

professor (m)

psychiatrist

saleslady

salesman

sales representative

servant (f)

servant (m)

shoemaker

social worker (f)

social worker (m)

steward, air

stewardess, air

street cleaner

supervisor

surgeon (f)

surgeon (m)

teacher (f)

teacher (m)

ticket collector, bus

tinsmith

undertaker

university professor
(£)

university professor
(m)

vendor (£f)

vendor (m)

veterinarian (m)

waiter

waitress

warehouseman

watchmaker

workman

writer (f)

writer (m)

* % k% % k¥ % % % %

#12 Entertainments,

Pastimes, and
Sports

actor

act (play)
actress

act, to
announcer (f)
announcer (m)
anthem, national
applause
audience
auditorium

author

bait

ball

ballet

basketball

bathing suit

battery

bet, to

birds

black-and-white

boat

boat, fishing

boat, sailing

booking office

boy scout

box (theatre)

box, to

broadcasting

broadcasting station

broadcast, to

cabaret

camera

camp

cards, playing

casino

channel (T.V.)

chess

cinema

cinema—-goers

circus

clown

club, night

comedy

concert

concert

concert hall

conjurer

contest

cup (sports)

current, electric

curtain

dancer (f)

dancer (m)

dance, to

developer, film

develop, to (film)

director, movie

enlarge, to
(photograph)

entertainment, place
of

evening entertainment

film

£ilm, color

film, detective



film, romantic
film, silent
film, talking
fish

fisherman
fishhook

fishing

fishing tackle
fish, to

focus, to
football
footlights

game, final

game, internmational
game (match)

hero

heroine

hobby

houseboat

humor

hunter

hunting

hunt, to

hunt, to
instrument, musical
interval, theatre

joke

jokes, to crack
jump, to

knob, radio
lake

launch

lens

lifebelt
listener

listen, to
lose, to (game)
lottery
loudspeaker
mast

match (game)
matinee
matinee

mount, to (horse)
movie camera
music

music, Arabic
music, Eastern
net, a
newscast
newsreel

news, the

oar

opera
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opera house, the

park, a

part (role)

party, a

pass the time, to

pastime

performance, contin-
uous

performance, evening
(movie)

performance, movie

photograph

photographer

photograph, to

picture

ping-pong

play, a

player

playground

play, to

port, a

portrait

print, to (picture,
book)

producer

program

projector
prompter

racing

racket

reception (radio, T.V.)
record (disc)
referee
refreshment room
resort, summer
resort, winter
riding, horseback
rifle

river

rowing

row, to

rudder

sail, a

sardine

scene

scene (acting)
scenery

score (game)
screen, cinema
script, movie
seat

serial (m)

shoot, to (sport)
show, a

singer (f)

singer (m)

snapshot

song

songs, folk

spare time
spectator

sports

stage (theatre)
star, movie (f)
star, movie (m)
stirrup

subtitles (movie)
swimmer

swimming

swim, to

tape

tape recorder
television
television set
tennis

theatre

theatre
theatre-goers
theatre, national
ticket

tip (gratuity)
tourism

tragedy

train, to

turn off (radio, T.V.)
turn on (radio, T.V.)
usher, movie (f)
usher, movie (m)
volleyball

walk, to take a
watch, to

wave, long (radio)
wave, medium (radio)
wave, short (radio)
weather forecast
win, to (game)
wrestle, to
x~-rated (adults only)

* % % % % ¥ % % %

#13 Health and
Diseases

abcess



acidity, stomach
allergy
anesthesia, local
anesthetic, an
anesthetize, to
anesthetize, to
antibiotics
antiseptic
arteriosclerosis
better, to become
bleeding

bleed, to

blind

blood

blood circulation
blood, loss of
blood pressure
bottle

bronchial catarrh
bronchitis
bruise, a

bruise, to

cancer

catarrh
cerebrospinal
meningitis
cholera
circumcision
clean

cleanliness
clean, to

clinic

cold (illness)
cold, to catch
colic

colic, renal
college of medicine
constipation
contact lenses
contagious
contraception
convalescent

corn (toe)

cough

cough syrup
cough, to

crown, gold (dental)
cure, a

cure, to

cut, a

cut, to

deaf

decay, tooth
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dentures

diabetes

diarrhea

digestion

diphteria
directions for use
dirt

disease

diseases, contagious
diseases, venereal

dispensary (clinic)
dizziness

dizzy, to become
doctor, medical (f)
#12

doctor, medical (m)
#13

dose

drops, eye

drops (medication)
dysentery

epilepsy
examination, complete
medical
examination, medical
examination, medical
examined medically,
to be

examine medically, to
extract a tooth, to
extraction (dental)
eye inflammation
far-sightedness
fever

fever heat

£ill a tooth, to
filling (dental)
fly (insect)
fracture, a
fracture, to

gargle (mouthwash)
gargle, to

gastric trouble
glasses, eye-
glasses, sun-

gums (anat)
headache

health

health, excellent
healthy

hiccup

hospital

hospital, mental

hygiene

i11 (£)

ill (m)

illness

ill, to become
indigestion
infection
inflammation
influenza
injection
inject, to
jodine, tincture of
laboratory
laxative

liquid

lumbago

malnutrition

medical

medication

medicine, forensic

medicine (medication)

medicine (science)

meningitis,
cerebrospinal

microbe

morphine

mumps

mute

nerve (anat)

nose drops

nurse (f)

nurse (m)
nutrition
office, doctor's
ointment
operation (surgical)
pain

pain

painful

patient, a
penicillin
phlegm

pill

pneumonia
poison
poisoning

powder

prescribe, to
prescription
public health
public health,
ministry of
pulse



recover, to (health)
refuse (dirt)
rheumatism

root (dental)
saliva

sanitary

school of medicine
scratch, a
scratch, to
sedative

serum
short-sightedness
sick (£f)

sick (m)

sick, to be
sinuses, nasal
smallpox

sneeze, to

sore throat
spasm

sprain, to
sterility (women)
sterilize, to
suppository (medical)
surgery
swelling

swell, to
temperature
test, blood
test, medical
tetanus
thermometer
thermometer
tired
tonsillitis
tonsils
toothache
toothbrush
toothpaste
tranquilizer
treatment

treat, to
tuberculosis
tumor

tumor, malignant
typhoid

ulcer

vaccinate, to
vaccination
vaseline
vertigo

vitamin

weak

weak, to become
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whooping cough
worse, to get
wound, a
wound, to
x-ray film
X=-rays

x-rays

yellow fever

¥ ¥ % % & % % % %

#14 Pronouns, Particles,
Adjectives, and
Adverbs

about (concerning)
above
absolutely
absolutely
accidentally
according to
according to
according to
after

after (conj)
again

against

all

also

although
although
although
always
amazing

among

and

and so on
angry
approximately
approximately
around (place)
as far as ...
as for

as if

as (like)

as long as

as long as

as soon as

as soon as

as soon as

at (chez)

awful

because

because of

before

before (conj)

before (place)

behind

below

benevolent

beside

best

between

big

bigger

blameless (above
reproach)

brave

brutal

busy

but

but for

calm

careless
certainly
cheerful

clean

clever

cold (adj) (body
temperature)

cold (adj) (things)
(for personms:
unemotional)

compassionate

crazy

crazy (visionary)

crook

cruel

currently

delicious

delightful

depressed

difficult

difficulty, with

directly

dirty

disgusted

do ...? does ...?
did ...?

drowsy

due to

dull (distasteful
person)

each

easily



easy
either ... or

envious
especially

especially
especially
etc.

even if

even if

every

everyone

exactly

exactly

excellent

except

except

except

except

extremely

faithful

faithless

famous

far

fat

few

finally

fool (dim-witted)

for fear that

formerly

fortunately

frankly

frequently

from

from now on

full (things)

generally

generally

generous
genius

glutton

good (adj) (f)

good (adj) (m)

good-for-nothing
(person)

good person

greedy

happy

hateful

have (possess; non—
verb)

he

here

honest

hot

how?
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how many?

how much?

how much? (price)
how often?

hungry

I

idiot

idiotic
idiotic

if

if

if (contrary to fact)
immediately
immediately
impatiently
impolite
impossible
impossible, it is
in
inadvertently
inexperienced
in front of
in short

in spite of
in spite of
in spite of
instead of
instead of
intelligent
intelligent
intentionally
in view of
it's possible that
jealous
jovial (likeable)
lately

lazy

less

liar

like (as)
literally
little

loving
luckily

lucky
malicious
many

mean person
mean person
miser
miserable
miserable
more

mostly
mostly

narrow

naturally!

naughty

naughty and crafty

nearby

necessary

necessary, it is

ne'er-do-well, a

neither ... nor

nervous

never

new

nice (good)

nice (pleasant)

nice (pleasant)

no

noble

noble origin, of

no matter what’

not (followed by
imperfect)

not (followed by
non-verbs)

not (followed by
perfect or
imperfect)

nothing

occupied (busy)

of (particle of
belonging) (f) #47

of (particle of
belonging) (m) #47

often

old (things)

on

once in a while
on condition that
optimistic

or

outside

over (prep)

over (prep)

particularly

particularly

patient

perhaps

permanently

pessimistic

polite

poor

possible

possible, it is

powerful

precisely

pretty



previously
prudent
quickly
rarely
reckless

rich

rough (person)
sad

satiated
scared
selfish
sensitive

she

shortly

shy

sick and tired
silly

since (prep)
since (prep)
slanderer
sleepy

slowly

small

some

sometimes

soon
spontaneously
strong
stubborn
stupid
stupified
suddenly
surprised
swindler
talkative
temporarily
that (conj)
that (dem) (£f)
that (dem) (m)
that is (di.e.)
that (subordinating
particle)

the

then (thereupon)
there
therefore
these

these (f d)
these (m 4d)
they (f)

they (m)

thin

this (f)

this (m)
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those

thus

to (directionm)
together

truthful

ugly

unanimously

under

unfortunately
unique

unless

unlucky

unpleasant! (damned)

until

until

verily

very

vexed

vicious (vocative
particle)

we

weak

well-known

what?

what?

when

when?

whenever

where?

which?

while

who?

whole, as a

who (relative) (f)
who (relative) (f 4)
who (relative) (£ p)
who (relative) (m)
who (relative) (m d)
who (relative) (m p)

why?

wide

wise

wise

with (accompaniment)
with (by)
(instrumental)
without

yes

you (f p)

you (f s)

you (m p)

you (m s)

#15 Days of the
Week

daily

day

days, working
Friday
Monday
Saturday
Sunday
Thursday
Tuesday
Wednesday
week
weekly

* k k k% k k %k %

#16 The Arab World:
Countries and
Capitals

Abu Dhabi

Aden

Aden (city)
Algeria
Algerian, an
Algiers

Amman

Arab, an

Arab countries, the
Arab League, the
Arab Nation, the

Arab Republic of Egypt

Arab World, the
Arab World, the
Baghdad
Bahrain

Beirut

Cairo

Damascus

Dead Sea, the
Dhahran

Doha

Dubai

Egypt

Egyptian, an
emirate
Euphrates, the



Gulf of Aden

Gulf of Aqaba

Gulf of Suez
Hashemite Kingdom
of Jordan, the

Iraq

Iraqi, and
Jerusalem

Jordan

Jordan River, the

Khartoum

kingdom

Kuwait

Kuwait (city)

Kuwaiti, a

Lebanese, a

Lebanon

Libya

Libyan, a

Mediterranean, the

Middle East, the

Moroccan, a

Morocco

Muscat

nationalism

nationalism, Arab

Near East, the

Nile, the

North Africa

Oman

Palestine

Palestine Liberation
Organization

Palestinian, a

Persian Gulf, the

Qatar

Rabat

Red Sea

republic

Republic of Algeria,
the

Republic of Egypt

Republic of Iraq, the

Republic of Libya, the

Republic of Sudan, the

Republic of Tunisia,
the

Republic of Yemen, the

Riyadh

San'a

Saudi, a

Saudi Arabia

Saudi Arabia

Saudi Arabian Kingdom,
the
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Sharjah

Sinai

society, Arab

Sudan

Sudanese, a

Suez Canal

Syria

Syrian, a

Syrian Arab Republic,
the

Tigris River, the

Tripoli

Tunis

Tunisia

Tunisian, a

United Arab Emirates

Yemen

Yemeni, a

* % % % % % % % %

#17 Government

academy
administration
administrative
air mail
air ministry
ambulance service
appoint, to
association
attorney general
authority
authority, legislative
authority, military
authorization
board of directors
broadcasting
corporation
bureau (office)
cabinet, the
canonical court
centralization
chairmanship
charter, a
chief of police
chieftain (£f)
chieftain (m)
clerk (£)
clerk (m)
college
commissioner
comnissioner of police

company (commerce)

competence

constitution

co-operative

copy, a

copy, a

council

court, criminal

court of appeal

court of cassation

court of law

customs

dean (college)

decentralization

decree

democracy

department (agency)

department (govern-
ment)

department of
antiquities

deputy

dictatorship
director
directress
district
elections
electoral district
elect, to
employee (f)
employee (m)
faculty, academic
federation

file

First Lady

form, blank
general assembly
government
governmental
government circles
governor
governorate
headquarters
identity card
information office
inspector

job

judge

king

law

local council
main post office
mayor

memorandum
minister



minister of
ture
minister of
minister of
minister of
cations
minister of
minister of
minister of
minister of
rationing
minister of
affairs
minister of
education
minister of
minister of
tion
minister of
minister of
minister of

agricul-

air
commerce
communi-

economics
education
finance
food

foreign
higher

industry
informa-

justice
labor
munici-

pal and rural affairs

minister of
guidance
minister of
minister of
health
minister of
works
minister of
endowments
minister of
affairs
minister of
interior
minister of
minister of
minister of
minister

national

planning
public

public
religious
social
the

the navy

the youth
war

plenipotentiary

ministry

ministry of

education
ministry of
ministry of
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higher

industry

information

ministry of
ministry of

justice
labor

ministry of munici-
pal and rural affairs

ministry of
guidance
ministry of
ministry of
health
ministry of
works
ministry of
endowments
ministry of
affairs
ministry of
interior
ministry of
ministry of
ministry of
nation
nation
occupation
officer

national

planning
public

public
religious
social
the

the navy

youth
war

official (adj)
official circles
official jargon
official letter
organization
organization

palace
parliament
parliament
passport

passport office

pension

ministry of
agriculture
ministry of air
ministry of commerce
ministry of
communications
ministry of economics
ministry of education
ministry of finance
ministry of food
rationing
ministry of foreign
affairs

people (of a nationm)
permit, a

permit, to

petition

plenary session
police commissioner
police officer
police, the

police, the

police, the
position (post)
postal administration
postmark

post office

power, executive
power, judicial
power, legislative
premier

presidency
President
presidential palace
presidential palace

president, university
prime minister
prime ministry
prince

prince, crown
princess

printed matter
promotion

province

provincial council
qualifications
quarter of town
queen

ration card

report
representative
republican

resign, to

retire, to

royal

royal palace

ruler

salary

secretary (£f)
secretary (m)
senate

seniority (job)
session

signature

sign, to

Socialist Party, the
Socialist Union, the
social security
stamp, a

stamp, postage
stamp (put on appli-
cation to the
government)

stamp, revenue
stamp, to

state (country)
subordinate, a (f)
subordinate, a (m)
supervisor

supreme administra-
tive court



system (method)
telephone adminis
tration
telephone central
office

throne

traffic laws
tribunal
typewriter

undersecretary of
state

university

vice-president

visa, entry

visa, exit

work

workman

% % % % % % % %

#18 Motion,
Travelling, and
Transportation

accident
aeroplane

air conditioned
air conditioning
air-line

air pocket
airport
air-route

air transport
air travel
anchorage
anchor, to
approach, to
arrival
arrive, to
automobile
baggage
bicycle
boardinghouse
boat

boat

boatman
booking office
bridge

bring, to

bus

cabin
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captain

car

carriage

carry, to

cart

cart, passenger

chauffeur

coachman

collide, to

come, to

compartment, train

creep, to

depart, to

departure

diesel train

dining car

do not enter
(traffic sign)

driver

drive, to

driving permit

engineer, railroad

enter, to

entrance

escape, to

exit

express train

fall, to

fare

field path

first class

float, to

flying

fly, to

freighter

freight train

garage

gasoline

gas station

go, to

grease, to

guide, a

horn (automobile)

hotel

inquiry office

jet aircraft

jump, to

keep right (traffic
sign)

ladies' (lavatory)

land, to

lifebelt

lifeboat

lighthouse

locomotive

lorry

luggage

mast

mechanic, a

men's (lavatory)

Metro (transporation)

motorcycle

mount, to

move, to

no parking (traffic
sign)

no smoking

no standing (traffic
sign)

oar

one way (traffic sign)
overtake, to

passenger

passenger

passenger boat

passenger train

pilot

platform

platform ticket

port

porter

pothole

private car

pump up a tire, to

push, to

rail

railroad

railroad travel
railway station
raise, to

repair, to
reserved

reserve, to
restaurant
restroom (lavatory)

return, to

ride, to

road

road travel

round trip

row, to

rudder

run, to

sail, a

sailing boat
sailing vessel
sailor

sail, to



seasickness
season ticket

seat

sea travel

second class

send, to

service stations
(automotive)

ship

ship

ship

signal

sink, to

sleeping car

slide, to

slow down (traffic
sign)

smoke

speed limit

speed limit

station

stationmaster

steamship

steamship

steersman

steward

stewardess

street

suitcase

tail

take off, to

taxi

taxi

third class

throw, to

ticket

ticket collector (bus)

ticket inspector

ticket, return

tire

tourist bus

tourist class

tow away, to

traffic signal

train, a

tramway

transportation

transport, to

travel

traveler

tricycle

trip

trip

truck
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tunnel

turn aside, to
via

waiting room
walk, to

wheel

wing

wireless operator
wrap, to

* % % x % % % % %

#19 Religion

ablution, ritual
(Islam)

ablutions, to perform
(Islam)

afternoon prayer
(Islam)

alms

alms at the end of
Ramadan

alms giving (Islam)

alms (Islam)

altar

amen

angel

announcer of prayer
(Islam)

apostle

apostolic

apostolic benediction

Agsa Mosque in
Jerusalem

asceticism

Ashura (Islamic feast)

baptism

baptismal font

baptize, to

believer, true

believe, to

Bible, the

Biblical verse

Birthday of the
Prophet Mohammed

blessing

blessing

blessing of God

bless, to

bow in worship, to

Buddha

Buddhism

Buddhist

call to prayer (Islam)

call to prayer, to
(Islam)

canonical law of
Islam

cathedral

Catholic

chant the Koran, to

chapter of the Bible

chapter of the Koran

charitable

chaste (f)

chaste (m)

chastity

Christ

Christian

Christianity

Christmas

church

Church of the
Resurrection

Church of the Nativity

circumcise, to

circumcision

clergy

clergyman

Companions of the
Prophet (Islam)

conscience

consecration

Consecration (part of
Mass)

convent

Copt

Coptic

Copts, the

court, religious
(Islam)

create, to

Creator, the (God)

creed, Christian

creed, Muslim

cross (n)

cross, sign of the

curse, to

Day of St. Mary

Day of St. Peter and
Paul

deacon

decorated letter #9

demon

demon, female



denomination
denominational

devil

devout

devoutness

die as martyr, to
divine

divine foreordainment

dome

Easter

ecclesiastic

epistle

evening prayer (Islam)

Eve of the Major Feast
Eve of the Minor Feast
evil

faith

fanatic

faster (one who fasts)
fasting

fasting during Ramadan
fast, to

fate and divine decree
feast after month of
Ramadan

feast day

first chapter of the
Koran

forbid, to

forgive sins, to

freedom of worship

Friday prayer (Islam)

Friday sermon (Muslim)

God :

God

God bless him #17

God's 99 attributes
(Islam)

good deed

good deeds, the

Good Friday

good (n)

good omen

Gospel, the

grace of God, the

Greater Bairam
(Muslim feast)

Hanbalitic (Islamic
sect)

happiness

heaven

Heavenly religions

hell

hold sacred, to
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holiness

holy

Holy Books

Holy Ghost, the
Holy mosque, the (in
Mecca)

Holy scriptures, the

Holy Sepulcher

Host

humanity (human
beings)

hymn

hymn

hypocrisy

hypocrite

hypocrite, to be a
icon

idol

idol

I (form of modesty)
I (form of modesty)
immortal (adj)
incense

incense, to burn
infidel

infidelity

invoke a blessing, to
invoke evil, to
Islam

Islamic

Islamic law

Islamic world
Jerusalem

Jerusalem (third holy
place)

Jesus

Jew

Jinn

Judaism

jurisprudent (Islam)

Kaaba, the

Kaaba, the covering of

Kaaba, the (holy
shrine, Mecca)

Kibla (Islam) #42

kneel in prayer, to

Koran, copy of the

Koran, the

Koran, the

Koran, the holy

Koranic verse

last meal of the day
in Ramadan

legal opinion
(Islamic law)

legitimate

Lent

Lord, our

Lord's prayer, the

Lord's Supper, the

Lord's Supper, the

Lord, the

magic

Maintainer, the (God)

make the pilgrimage
to Mecca, to

Maliki (Islamic school
of theology)

Mass

Mecca

Mecca pilgrim

Medina (in Saudi
Arabia)

Merciful and Compas-
sionate, the (God)

Merciful, the (God)

mercy, to have

messenger (religious)

minaret

miracle

miracle

Mohammed the Prophet
Mohammed the Prophet
Mohammed the Prophet
monastery

monk

monk's cell

morning prayer (Islam)

Moslem judge

Moslem, to become

mosque

mosque

Mufti, His Eminence
the

Mufti (Islam)

Muslim

New Testament, the
New Year

night on which the
Koran was revealed
noon prayer (Islam)
nun

oath, an

oath of allegiance
01d Testament, the
Omniscient, the (God)
orthodox

orthodox (Islam) #48
Orthodox Moslems



other world, the

pagan

paganism

Palm Sunday

paradise

Paradise

pardon, to

Passion Week

Patriarch

patriarchate

piety

pilgrimage to Mecca

pilgrimage to Mecca

pilgrim's guide in
Mecca

pious

pious person

Pope, His Holiness the

prayer

pray for, to

pray, to

preach, to

present given on a
feast day

prophet

prophetic tradition
(Islam)

Prophet's journey,
the {56

Prophet's journey,
the #57

Prophet, the

prostration

protect, to (act of
God)

Protestant

Psalm

pulpit

punish, to

rabbi

Ramadan (Muslim month
of fasting)

recite the Koran, to

religion

religious

religious leader
(Islam)

repent, to

resurrection

revelation

reward, heavenly

righteousness

rosary

sacred
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sacrifice
(Christianity)

saint

saint, patron

Satan

save, to

save, to

sect

sect

sermon

Shafiitic (Islam) #62

sheik (Islam)

sin

sin

sin

sing hymns, to

sorcerer

sorcery

soul

St. Mark

Sufism

Sunna (Islam) #64

Sunna of the Prophet
#65

Sunni (Islam)

sunset prayer (Islam)

superstition

swear by God, to

swear, to

taboo

take an oath, to

take an oath, to

Talmud

temple

temptation

tempt, to

thank God, to
thanksgiving

tithes -

Title of Descendent of
the Prophet

Title of Islamic
theologians

Title of Mufti

Title of the Coptic
Patriarch

tolerate, to
(religion)

trinity

Trinity, Holy

True Religion (Islam)

Veiler, the (Protec-
tor; God)

Virgin Mary, the

vow
vow, to make a
war, holy
worship
worship, to

* % k% % k k% % % %

#20 Possessions,
Property, and
Commerce

account

account, current

account, savings

bank

bank, credit

bank, land mortgage

bill

bill

bond (commercial)

borrow, to

broker

buyer

buying

buy, to

capital (finance)
certificate (savings)
chamber of commerce
cheap

check

client

commerce

commercial (adj)
commercial register
commodity

company (commerce)
company, trading
compound interest
consumer

contract
co-operative,
consumer's
corporation

cost

costly

cost of living
credit

credit, on

credit, to sell or
buy on



debt

estates

exhibited articles

expense

export goods

export, to

fee

finance

finance, to

goods

guild, chairman of
have (possess; non-
verb)

heir

imported

imports

imports and exports
import, to

income

inheritance
inherit, to
installment
installments, by
installments, to pay
in

insurance
insurance, fire
insurance, life
insured

interest (finance)
investment

invest, to

invoice

invoice

landlord

landlord

landlord

lease, a

lease, to

lend, to

let for rent, to
loan, a

loan, to take up a
lose, to

loss

luxury

market

market, black

merchant

merchant, commissioned

ministry of commerce

money

money (capital)

money order, postal
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mortgage, to
owe, to

owner

ownership
ownership, transfer of
own, to

partner

pawn, to

pay, to
possession
possess, to
price

profit

profit, to
property
purchased goods
real estate

rent

rent, for

rent, to
resource
resources, natural
retail

retailer

safe, a

sale (in price)
saleslady
salesman

save, to (money)
saving

savings

savings bank
savings book
sell, to

share, a (stock)
share-holders
share (portion)
shop

simple interest
sold

sort (kind)
spend, to (money)
standard of living
stock, a (share)
stock exchange
store, a (shop)

sum
supply and demand
take, to

taxes

tax (finance)
tax, income
tenant

title deed

trade
trade-mark
trade, to

trade union
transaction
union, trade
wages

wealth
wholesale
wholesale dealer
wholesale price
will, a (legal)

* & % * % % %

#21 Sense and
Perception

acid (adj)
audible
bitter

clean

cold (adj)
color

colored

cry, to (weep)
damp

dirty

dry

feeling
feeling, sense of
feel, to

feel, to
fragrance
guess, to
hearing, sense of
hear, to
heavy

hot

intuition
light (weight)
listener
listen, to
look, to

loud

noise
perception
rough

salty

see, to
sensation

*

*



sense

senses, the five
sensitive
sensitivity
sharp

shiny

sight

sight, sense of
smell

smell, sense of
smell, to

soft

sound

sour

stinky

sweet

tangible

taste, sense of
taste, to
touch, to

warm

wet

* % % % % x % %

#22 Quantity and
Number

add, to
alone (m)
average
beginning
billion
calculate, to
counting
count, to
divide, to
double

each
eighteen (f)
eighteen (m)
eight (f)
eighth (f)
eighth (m)
eighth, one-
eight hundred
eight (m)
eighty
eleven (f)
eleven (m)
eleventh, the (£f)

*
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eleventh, the (m)
empty

empty, to
end

even (number)
every

few

fifteen (f)
fifteen (m)
fifth (f)
fifth (m)
fifth, one-
fifty

first (f)
first (m)
first, the (f)
first, the (m)
five (f)
fivefold

five hundred
five (m)
five-sixths
forty

four (f)
fourfold

four hundred
four (m)
fourteen (f)
fourteen (m)
fourth (f)
fourth (m)
fourth, one-
fraction
full

half, one-
hundred, one

hundred thousand, one

hundredth, the
infinity

last

many

maximum

middle

million
minimum

minus (arithmetic)
more

multiply, to
nine (f)

nine hundred
nine (m)
nineteen (f)
nineteen (m)

nineteenth, the (f)
nineteenth, the (m)
ninety

ninth (f)

ninth (m)

ninth, one-
ninth, the (f)
number

numerous

one (f)

one (m)

one of a pair
pair, a

part (portion)
per cent
percentage

plus (arithmatic)
portion
proportion
quantity

second (number) (f)
second (number) (m)
seven (f)

seven hundred
seven (m)
seventeen (f)
seventeen (m)
seventh (f)
seventh (m)
seventh, one-
seventh, the (m)
seventieth, the
seventy

six (f)

six hundred

six (m)

sixteen (f)
sixteen (m)
sixth (f)

sixth (m)

sixth, one-
sixty
statistics
subtract, to
ten (f)

ten (m)

tenth (f)

tenth (m)

tenth, one-
third (£f)

third (m)

third, one-
thirteen (£f)
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thirteen (m) clear warm
thirteenth, the (f) clear, it is (weather) warmth
thirteenth, the (m) climate weather
thirty cloud weather, changing
thousand, one cold (adj) weather, fine
three (£f) cold, it is (weather) wind
threefold cold (n) winter
three hundred compass
three hundred and coolness
sixty~-five (f) damp * ok ok ok ok ok ok ok ok
three hundred and dampness
sixty—five (m) degree (temperature) #24 Fruits,
three (m) dew
three million directions Flowers,
three—quarters flood Vegetables, and
three thousand fog .
total hail Grains
twelve (f) heat
twelve (m) heater teul
twenty heater, electric a%?“c: ture
twenty—-one (f) horizon a..sp dce
twenty-one (m) hot aln.mn Z
twenty-seven (f) hot, it is (weather) anisee
twenty-seven (m) hot wind appi!.es
twenty~three (f) hurricane apr:fc_ﬁts
twenty~three (m) inundation artichoke

. . bananas
twenty~two (£f) lightning barl
twenty~two (m) melt, to arey

basil, sweet

. o . ion
twice c-:‘.teorologlcal statio beans, black-eyed
two (£) mist
. beans, fava
twofold moonlight
beans, green
two hundred moon, the bouquet
two (m) pressure q
<794 N bulgur
two million rain bunch (e rapes)
two-thirds rainbow cabba e—°3-' &
two thousand raining, it is canta%ou e
uneven (number) rain, to carawa P
whole season y
zeto season caraway, black
shiver, to cardam?m
cky _ carnation
Xk K kk kK % % snow carrots
spring cauliflower
#23 Seasons and Weather storm celer}.’
s or cherries
sunn cinnamon
air sunryise citrus fruits
air conditioned sunset Ei?f,z: beans
air conditioning sun, the coriander
atmosphere sweat, to corn
autumn temperature crushed wheat
breeze thunder cucumber
centigrade thunderbolt .
cumin

chilly ventilator



dahlia
dates (food)
eggplant
farmer (f)
farmer (m)
farmer (m)
fenugreek (grain)
figs
figs, Indian
filberts
flower
flowers
fresh (e.g. vege-
tables)
fruit
fruits
fruit seller
garlic
ginger
grain
grains
grapes
greengrocer
guava (fruit)
henna plant
herb
jasmine
jasmine, Arabian
leek
lemons
lentils
lettuce
limes
lupine
mallow, Jew's
(vegetable)
mango
mastic
melons, musk
mint
mulberry
mustard
narcissus
nutmeg
okra
olives
onions
oranges
parsley
peaches
pears
peas
peas, chick
pepper
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pepper, black
pepper, green
peppermint
pepper, red
pine nuts
pistachio
plant
plantation
plant, to
plums
pomegranates
potatoes
radish
raisins

rice

root

rose, a
saffron

seed

sesame seeds
spices
spinach
squash
strawberries
sugar cane
sunflower
tangerines
tomatoes
tulip
turnips
vegetables
violet
walnut
watermelons
wheat

wheat, crushed
wheat, dry green
zucchini

* k% k &% % % %k k% %

#25 Diplomacy

abolish, to

activity

affairs (matters)

agree, to

aim at, to

ally

ally, to

ambassador

ambassador extraordinaire

amendment
amend, to
announce, to
assembly
assembly, general
attaché
attaché, air
attaché, commercial
attaché, educational
attaché, military
attaché, naval
attaché, press
attaché, titular
attack, to
authority
authority, unlimited
banquet
blueprint
blueprint
boycott, to
brief
businessmen
candidate, nominated
caution, to
ceremonies, master of
challenge, to
chargé d‘'affaires
chargé d'affaires ...
charter, a
comment, to
committee
competition
concerned with, to be
concerning
condolences, to
express
conduct, to

(e.g. plebiscite)
conference
congratulate, to
congratulation
consul
consular
consulate
consulate general
consul general
consult with, to
consul, vice-
convention
conversation
cooperate with, to
cooperation



cornerstone, to lay
the

council

counselor

counselor of legation
covenant

crisis

critical time
criticize, to

danger (seriousness)
decree

delegate, to

deliberations

demand

deputized

deputy

deputy ... (vice ...)

diplomacy

diplomat

diplomatic

diplomatic corps

diplomatic corps

diplomatic immunity

diplomatic pouch

diplomatic privileges

disarmament

dominate, to

embarrassing

embassy

emphasize, to

entrust, to

envoy, special

exchange of views

expert

express, to

field (sphere, range)

First Lady

flag

foreign

foreigner

form, to

grant

guard, honor

guest, invited

held, to be (meeting)

High Commissioner, the

hold, to (meeting)

honor, to (revere)

ignore, to

inaugurate, to

increase

information

intend, to
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interest

interfere in, to
international
International Bank for
Reconstruction and
Development
invitation
invitation, official
invite, to

issue

issue, to

king

leader

lead to, to

legation

level (n)

matters of the hour

meeting

meeting, summit

minister of foreign
affairs

minister plenipoten-
tiary

ministry of foreign
affairs

mission

mission, chief of

mission, diplomatic

mission, educational

monopolize, to

monopoly

mutual

negotiate, to

negotiation

negotiations, to open

neutral

neutrality
neutrality, positive

nominate, to

non-alignment, policy
of
non-intervention
occasion, on the
office

office (position)
official

official representa-
tive

official speech
open, to
organization

party

party,.dinner

party, evening

phase

plebiscite

point of view

policy

political

politics

president

president-elect

prince

princess

principle

propaganda

protest, to

protocol

protocol, chief of

queen

reaffirm, to

reception, official
reception party

recognize, to
(acknowledge)

reform

refuse, to

reject, to

related to

relations

relations, betterment
of

relations, diplomatic

relations, firm

relations, friendly

relations of amity
and friendship

relations, official
representative
rescue, to

Royal Highness, His

Tuler

secretary, first
secretary, general
Secretary-General, the
secretary (m)
security

Security Council
serve, to

side with, to
situation
situation

source

source, official
source responsible
speech



speech, opening
statement

status, official
step

strengthening

summit meeting
summons

summon, to

system (organization)
tasks of his position
telegram

threaten, to

treaty

U.N.E.S.C.0.

United Natioms
Secretary General
United Natioms, the

unprecedented

war, cold

warn, to

welcome, to

welcoming address

White House, the

witness, to

World Health
Organization

world-wide

* % % % % % % % %

#26 Emotions,
Temperamental, and
Mental Notions

ability, to have
admiration
admire, to
affect, to
afraid, to be
amazed

amazed, to be
anger

angry, to be
anxiety

anxious, to become
ashamed, to be
astonished, to be
astonishment
attraction

bad

beautiful
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beloved (m)
blame

brave

care, to take
compassionate
compassionate
conceited
confused, to be
cordial
cowardly

cry, to

danger

daring

dear (person)
deceive, to
desire, to
despair, to
disgusted, to feel
effect
effective
egoism
emotion

envy, to

err, to
faithful, to be
fault

fear, to
feeling
feelings
feelings, human
feel, to
forgive, to
fury

glad

glory

good (person)
groan, to
happiness
happy

happy, to be
happy, to make
hate, to
hatred

hit, to

honor

honor, to confer
hope
indisposed
influence
intellect
jealously
joke, to
joking

joy

kind (person)
kiss

kiss, to

kiss, to

laugh, to

lies, to tell
like, to

liking

long, to

love .
love passionately, to
love, to

luck

luck, bad

luck, good

mind

mistake

morale

mature, delicate
nature, of delicate
nature (person)
notion
optimistic, to be
overburden, to
pain

passion

patient, to be
pessimistic, to be
pity

play, to

pleased

please, to
please, to
praise, to
prefer, to

pride

proud

proud, to be
regret, to
regret, to
rejoice, to
repent, to
respect, to
right (adj)

sad

sensation

sense, to
sensory perception
sentiment
sentimental
shame

sin

sin

smile, to



sorrow
sorry, to be
soul
sympathize, to
sympathy

tear (eye)
temperament
thanks

timid

torture, to
truthful, to be
ugly

vain

weep, to

wish, to
wonder, to
yearning

* % % % % k % % %

#27 Time and Telling
the Time

A.D.

after

again

age

always

April

August

B.C.

before
beginning of the
month, the
begin, to
calendar
cease, to
century

clock

clock, alarm
complete, to
dawn

dawn, at

day

days of yore, in
daytime
December
delayed, to be
delay, to
diary

during

dusk
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dusk, at

early

eight o'clock
eight p.m.

eleven o'clock
end

end, to

evening

evening, every
fast (adj)

fast (clock)
February

finish, to

five o'clock

five o'clock

five o'clock sharp
four o'clock

four twenty (time)
Friday

future, in the
generation

go to bed, to (sleep)
hand (clock)

hand, hour (clock)
hand, minute (clock)
hand, second (clock)
holiday, public
holidays, legal
honeymoon

hour

hurry, to

hurry, to (rush)
immediately
January

July

June

last, to

late

lately

late, to be

March

May

Middle Ages, the
midnight

minute (time)
moment

Monday

month

month, next
month, last
month, present
morning

morning, every
never

new

night, every

night, last

nighttime

nine o'clock

nine to five (time)

noon

November

now

October

often

olden times, in

old (people)

old (things)

one o'clock

one thirty (time)

past, in the

permanent

postpone, to

present time, at the

punctual

ready

ready, to be

right (clock)

Saturday

season

second (time)

September

seven a.m.

seven forty-five
(time)

seven o'clock

seven thirty-five
(time)

six o'clock

six twenty-five (time)

sleep, to

slow

slow (clock)

sometimes

suddenly

Sunday

temporarily

temporary

ten o'clock

three days ago

three o'clock

three ten (time)

Thursday

time

time, daylight savings

time (duration)

time, Greenwich mean

time, local



today

tomorrow

tonight

Tuesday

twelve o'clock

twelve to ten (time)

two fifteen (time)

two o'clock

vacation

wake someone up, to

wake up, to

watch

watchmaker

watch, wrist

Wednesday

week -

year

year, last

year, next

year of the Hegira, in
(622 A.D.)

year, present

yesterday

yesterday, the day
before

young

* % % % % % % % %

#28 Social Life and
the Town

acquaintances
advertisement
airport

apartment building
appointment
arrive, to

bank (finance)
bar

bell, to ring the
boarding house
booking office
bookshop

bridge

bus station
cabaret

canteen

capital

casino

cathedral

chat
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church

city

city hall

club

course (food)

courteous, to be

cross, to

coffee shop

college
conversation
countryside, the

downtown, the

elevator

etiquette

exhibition
farewell, to bid
filled up (bus)

fire station
fire station
first class
floor (building level;
story)

friend

friend

generosity

get off, to

gift

girl friend

greet, to

greet, to

honor, to confer

hospital

hospitality

hotel

hotel

information office
introduce, to
invitation

invite someone, to
(hospitality)
invite, to

knock at, to

lane (street)

late, to be
leave, to take

library

library, public

life

light, green

light, red

light, yellow

lounge

main entrance

make an appointment
with, to

manager

market

meal

meeting

meet, to
mosque

movie theatre
museum

museum of antiquities
narrate, to
neighbor
nightclub
night watchman
no admittance
occasion
palace

palace

park, a

park, a

party

pavement
pedestrians
pharmacy
playground
policeman
policeman, traffic
police station
police, tourist
port

post office
promise, to
punctual, to be
queue

railway station
reception
reserve, to
restaurant
ride, to

river

room, double
room, single
school

second class
shake hands, to
shop

sidewalk
sociable
social

social life
society
society, Arab
square, main (of town)
stay up late, to
stop, bus



street

street cleaner
street cormer
street, side
suburb
swimming pool
telegraph office
telephone call
thank, to
theatre

ticket

tourist

town

town

town hall
traffic
travel agency
university
village

visit
visiting card
visit, to
wait for, to
walk, to

walk, to take a
welcome!
welcome, to

* % k % %k k% % % %

#29 Currency, Weights
and Measures

armspan (measure; =
.68 meters)

balance, to

bale, a

banknotes

bankrupt

bankruptcy

bankrupt, to become

cash, in

centimeter

change money, to

change, small (money)

charge (selling &
buying)

coin, small (Iraq &
Jordan)

creditor

currency

currency, hard
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curency, local

currency, smuggling

currency, soft

debt

debt, in

debt, to incur

dimension

dinar (monetary unit,
Iraq & Jordan)

dirhem (North African
coin)

dollar

Egyptian pound

falsify, to

feddan (square
measure)

five-piaster (Egyptian
note or coin)

five pound note

foot (measurement)

franc

gallon

gramme

half-piaster (Egyptian
coin)

half-pound (Egyptian
note; = 50 piasters)

handspan

heavy

inch

Kantar

kerat (weight)

kilocycle (radio)

kilogram

kilometer

kilowatt

light (adj)

litre

measure, dry (Egypt)

measure, dry (Egypt)

measure, dry (grains)

measurement

measure, square
(1/24 feddan)

measure, to

measure, to (dry; for
grains)

meter, cubic

meter (measurement)

meter, square

mile

milleme (1/10 piaster)

millimeter

money

money, counterfeit

money, ready

oka (weight)

ounce

pence

piaster (Egyptian
coiny = 1/100 pound)

pound (currency)

pound (monetary umnit,
Lebanon)

pound (weight)
quarter-pound (Egyp-

tian note; = 25
piasters)

riyal (coin, Egypt
& Iraq)

ruler, measuring
scales

sell or buy on credit,
to

size

sterling, pound
surface

ten-piaster (mote or
coin)

ten pound note

ton

weight

weight, to

weights and measures

yard (measurement)

* % % % % *x % % %

#30 Useful
Expressions

all bounty is from God
alms, please! #1
and so on (etc.)

at least

at the most

at your service

bad, very!

beating a dead horse
4

better, it is

bird in the hand, a
break a record, to
by God

by the way



case, in any

coffee, please!

come in, please!

come on!

condolences #5

condolences #6

congratulations! #7

congratulations, a
thousand !

congratulations!
(lit: blessed)

congratulations, our!

continue, to (lit:
not to cease to)

contrary, on the

cup of coffee, please,
a!

damn!

depend on the Lord!

depend on the Lord!

don't mention it!
(1it: forgiveness)

don't mention it!
(1it: forgiveness)

don't! (no need to!)

don't worry {14

don't worry (genmeral
usage)

ever and ever

example, for

excellent

excuse me! #15

excuse me! #16

fancy that!

fate and divine
decree, by

fool s.o., to

for the sake of
from time to time
get lost!

give an example, to
give her my best
regards!

give him my best
regards!

give my greetings
to ...!

gladly

God is generous

God is great

God knows best

God protect, may

God provide for you
#19

God provide for you
#20
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God willing

gone with the wind
(vanished)

good boy

good bye (by person
departing)

good bye (by person
remaining)

good evening! #21

good girl

good lord!

good luck!

good man, my

good morning! #22

goodness, my!

good night! #23

good night! #24

good night! #25

gradually

great!

greeting, a

greetings, our

greetings (said to one
returning from trip)

happy birthday!

happy blessed day!
#26

happy day! (hello!)
#27

happy holiday! #28

happy holiday! #29

happy holiday! #30

happy to meet you!
#31

hard working person, a

have a safe trip! #32

have a safe trip! #33

have a speedy recov-
ery! {#34

hearty congratula-
tions!

Heaven forbid! #35

Heaven forbid! #36

Heaven forbid!

Heaven forbid!

hello #37

hello #38

hello (peace be with
you)

hello (telephone)
hope you slept well!
hope you will enjoy
it! (food or drink)

hoping the same for
you! #39

I am very glad

if only (would God)

in addition to

indeed!

it doesn't matter!
#40 .

it's a great pleasure
to me

it's o.k. {#41

jump in the lake,
let him

let's!

let us ...

like father, like
son #43

literally

love is blind

may God have mercy on
him! #44

may it bring you the
best of health! (food)

may it do you much
good! (food)

may no harm befall
you! #45

mere ink on paper
(insignificant)

my goodness!

naturally!

never! (i.e., a likely
story) #46

no call for that,
there is

no effect, of
(agreement)

nonsense

no smoking

of course!

of course!

on the subject of

our greetings to ...

pardon me! #49

perhaps

perhaps

please! #53

pleased to see you!
#54

possibly

praise be to God

praise the Lord for
your safety #55

quiet, be!

result of, as a

rubbish! (nonsense)



same here #58

same to you #59

same to you #60

same to you {#61

save for a rainy day

shut up!

shut up!

sit down, please!

so-and-so

so~and=-so

so-and-so

SO many ... #63

sorry!

such-and-such

superb

sure! (I'1l do it)

take it, please! #67

thanks! (thank you)
(general)

thanks! (thank you)
(general)

thanks to

thanks to God

thank you #68

thank you #69

thank you #70

thank you #71

thank you #72

thank you i#73

thank you #74

thank you #75

thank you #76

thank you #77

thank you #78

thank you #79

thank you #80

thank you #81

thank you for the
coffee #82

thank you (r. to
congratulations)

that's it (finished,
o.k.)

the late ...
(deceased ...)

there is no place like
Cairo

very gladly #83

very pleased to see
you #84

very words, in the

vice versa

view of, in
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welcome!

welcome!

welcomes, a thousand

welcome to you! #85

welcome! welcome!

we missed ycu #86

what a loss! #87

what is your name?

what time is it?

where are you from?

wishing you many
happy returns #87

with effect from

with great pleasure

without qualification
you have cheered us
#88

you have honored us
#89

you have honored us
#90

you have honored us
#91

you mustn't say (or do)
that!

you (polite form) (f)

you (polite form) (m)

* % % * % % % % %

#31 The Press

abbreviate, to
accuse of lying, to
accuse, to
accustomed to, to be
activity

actual
advertisement
advertise, to
affirm, to

agency

agency, news

agenda

aggression
agreement

agree on, to

agree unanimously, to
aid

aim

aircraft carrier
allies, to become
allocate, to

ambush

analysis

announcement

announcement

anonymous

apologize, to

Arab cause, the
argue, to

argue with, to

armament

armoured

arms race

arm, to

arrest, to

arrest, to

artillery

assault

Associated Press

association

attack, to
attitude

attitude, hostile

authorities, local

authorities, the

author

balance (e.g. of
power)

balloting

barrel

base, a

battalion

battalion

battlefront

become known, to
(news)

become, to

begin, to

believe, to

belligerency

besiege, to

be, to

bilateral

blame, to

block, to unite in a

blow up s.th., to

board of editors

boast of, to

bomb

bottleneck

bribe

bribe, to

broadcast, to

buffered zone



bulletin

bullets

cable, to

call, to

cannon

capture, to
caricature
celebrate, to
censor

censorship

census

challenge, to
charge, those in
circumstance
citizen
civilization
clarify, to
classified ads
cling to, to
coalition (adj)
co-existence, peaceful
collective (adj)
colony

column (newspaper)
come, to

commandos
commentary
commentator
commentator, economic
commentator, political
comment on, to
commitment
committee

commit, to (crime)
common market
communications media
communiqué
community

compare with, to
compel, to
compensate, to
complete, to be or
become
conscience, world
conservative (adj)
conspiracy
contain, to
contribute, to
convoy

co-operate with, to
co-ordinate, to
corner

corpse
correspondent
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correspond, with, to
corruption
coup d'etat
criminal
critic
criticize, to
cross, to
crossword puzzle
cross words
daily (e.g. newspaper)
deceive, to
decisive
declaration
declare, to
decline, to (e.g.
invitation)
decoration (medal)
defeat
defeated, to be
deliberation
demand
demand, to
demonstrate, to
demonstration
deny, to
depict, to
deputize for, to
describe, to
destroyer (ship)
detail ’
detente
develop, to
deviate, to
deviation
devote, to
dignitaries
dignitary
direct, to
disarmament
disaster
discover, to
document
dominate, to
do, to
duty (obligation)
editorial
editorial
editorial section
(office)
editorial staff
editor-in-chief
editor (m)
edit, to (to write)
effective

effectiveness
election campaign
emigrant
emigrate, to
endure, to

enemy

enquire, to
enthusiasm

-escape, to

espionage

essay

essence

event

event

evidence
exaggerate, to
examine, to (study)
execute, to

exempt from, to
expert

explode, to
exploit, to
explosion

exposed to, to be
express, to (idea)
external
extinguish, to
extract (writing)
extremes, to go to
extremist
eyewitness

face, to
facilitate, to
fact

fail, to

fate

favor (merit)
feudalism

field (sphere, range)
fight, to (military)
find s. th. or s.o., to
find, to

fleet (n)

flourish, to
forbidden

force, by

forced to, to be
founder

freedom

freedom of the press
freedom of thought
friendly
fundamental

gang



get rid of, to

give, to

good as, to be so

go, ‘to

go, to

group (crowd)

guarantee

guarantee, to

guide, to

gunpowder

handbill

hand over, to

happen, to

happen, to

headquarters

help, to

hide, to

homeland

hope for, to

horoscope, today's

hostilities

hostility

idea

illustrated

imagine, to

imitate, to

imperialism

impossible, to be

in accordance with

incident

infantry

infiltrate, to

influence

inform about, to

information (publicity
& communications)

inform ... of, to

infringe upon, to

interest

interest in, to take
an

interim

internal

international

international day

international news

invade, to

invade, to

investigate, to

investigation

issue

issued, to be
(published)
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issue (of paper or
magazine)

issue, to

jet aircraft
journalism
journalism science of
journalism, the
journalist (f)
journalistic
journalist (m)
journalists
journalists' union
journalists' union,
head of

kindle, to

leader

leadership

lead, to

lead to, to

letter (mail)
letters to the editor
liberal

liberation

liberty, deprivation
of

liberty of the press
local

local news

love passionately, to

machine gun

magazine

magazine, monthly

magazine, weekly

make, to

make, to (render)

mandate

maneuver

Marines, the

martial law

martyr

massacre

measure (action)

medal

mediate, to

meet with, to
member

membership

mention, to

method

Middle East News
Agency

mine (explosive)

minutes of a meeting

mission (task)
moderate
monopoly

motive

narrate, to
nationalize, to
navy

need, to
negative (adj)
neglect
negotiate with, to
negotiation
neutral
neutrality

news

news

. newscast

news commentary
newspaper
newspaper
newspaper

news, today's
news, tomorrow's
nominal
non-agrression pact
notice (announcement)
obituaries, the
object to, to
obscurity

obstacle

occasion

occupy, to

offer, to

official duties
official, semi-
oil field

0il (petroleum)
Olympic games, the
omit, to

on the point of, to be
operation

opinion

oppress, to
optimistic

oral (e.g. exam)
order, to
organization

pact (treaty)

page

parachute
paragraph
participate in, to
patriotic



patriotism
peace
peacemaker
periodic
permission
personals, the
(column)
pessimistic
phenomenon
pioneer
pistol
point at, to
point of view
policy
political situation
politician
politics
popular .
positive
positive neutrality
postpone, to
precaution
predominate, to
preliminary
press
press (adj)
press campaign
press conference
pressure
pretend, to
prevent, to
principle
prisoners of war
prisoner, to take
private
probable
procession
prominent
promise, to
propaganda
protest, to
prove, to
provisions
pseudonyn
public
publish, to
publish, to
punish, to
put, to
put, to
quality
radio program
raid
raid, air
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range (extent)

reactionism

reader

reason (cause)

rebuild, to (e.g. a
city after war)

receive, to (s.th.)

recognize, to
(acknowledge)

reconciled, to be

reconcile (with), to

record, to

referendum

refrain from, to

refugee

refugee camps

regiment

regret, to

relaxed, to become
(crisis)

remainder (rest; e.g.
of an article)

remain, to

remember, to

request, to

request, to (beg)

resist, to

resolution

resort to, to

responsibilities

resume, to

retire, to (withdraw)

revive, to

revolution

rifle

rocket

role

Tumor

satellite

satisfy, to

savage

schedule

secret

sector

security

seize, to (the
opportunity)
self-determination
self-sufficiency
send an envoy, to

serious (grave)

seriousness (danger)

settle, to

severance of relations

shell (bomb)

sign of the Zodiac

slogan

solution

solution, peaceful

solution, temporary

solve, to

song, hit

source

source, informed
source, official

source, reliable
source, responsible
sovereignty

spare, to be able to

speech

spy, a

spy, to

statement, to make
state of emergency
state, to (declare)
step

step-by-step
step-by-step solution,
the

stipulate, to
stipulate, to

strained, to be
strengthen, to

strike, to (stop work)

structure

struggle, to

study group

stumbling block

subject

subject to, to be
submarine

subscribe, to

subscription

suggest, to

superficial

supplement

supplementary

support, to

suppose, to

supremacy of law

surprised at, to be

surrender, to

tank (weapon)

task

task force

Tass News Agency

telegram

television program



tenseness of relations
tension

testify, to
testimony

text (e.g. of speech)
thank for, to

thing

thing

think, to

throw, to

tie

tradition

treaty

trilateral

triumphal arch

truce

ultimatum

unanimous about, to be
uncover, to (disclose)
unemployment
unforseen event

urge, to

used to, to get
useful

use, to

validity

varieties

victim

victorious, to be
victory

victory, overwhelming
volunteer

volunteer, to

war

war, cold

warn, to

warn, to

wish, to

withdraw, to

witness

women's liberation
Women's Liberation
Movement

Women's Movement
working plan

world peace

worthy of

writer (f)

writer (m)

writing, in (written;
e.g. exam)

written by

yield, to

Zionism
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* % % % % % % % %

#32 Education

absent

absent, to be
account for, to
accounting (subject)
accusative case (gr)
acid (chemistry)
active (gr)
adjectival clause

adjective

adverb
agricultural
engineering
agriculture (subject)

algebra

alphabet, letters of
the

ambition

analytic

analyze, to

answer

answer

answer, to
anthropology

Arabicization
Arabic language
Arabic speakers
archaeology
architecture
arithmetic

art

ask, to

assistant professor
associate professor
atlas

auditorium

author

authoress
bacteriology

B.A. (degree)

bind, to (book)
biology

blackboard

book

bookshop

botany

branch

B.S. (degree)

business administra~
tion (subject)

calligraphy

certificate (school)

chair

chairman (department)

chalk

chapter

chemistry

Chinese language

circle (geometry)

civil engineering

civil law

classroon

class (school)

class (school)

co—education

colleague (f)

colleague (m)

collection

college

College of Agriculture

College of Arts

College of Business
Administration
(commerce)

College of Economics
and Political Science

College of Education

College of Engineering

College of Fine Arts

College of Law

College of Medicine

College of Pharmacy

College of Dentistry

College of Science

College of Veterinary
Science

colloquial language
(dialect)

comma

compass, pair of

competition

compose, to
composition
comprehensive

compulsory

computer

concept

contest

Coptic language
criminal law
culture



curriculum

dean (college) (m)
dedicate, to

deduce, to

define, to

definite article
definition
demonstratives (gr)
dentistry

derived

derive, to
dermatology

desk

dialect

dictate, to
dictionary

diligent

diploma

director

dismiss, to
dissertation
doctorate

dual (gr)

economics (subject)
educate, to
educational psychology
education (pedagogy)
education (subject)
electrical engineering
elementary education
elementary school
eloquence
encourage, to
encyclopedia
engineering

English language
enroll, to (school)
equation (math)
eraser

essay

ethics (subject)
examination, final
examination (school)
excel, to
exclamation point
exercise

experiment

explain, to
expression (language)
express, to

Faculty (College)
fellowship

feminine (gr)

flunk, to
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folk (as in folktale)

foreign school

forensic medicine

free (gratis)

French language

gas (vapor)

generalize, to

genitive case (gr)

genius

geography

geometry

German language

grade (level - school)

grade (level - school)

grade (mark - school)

graduate, a

gruadate, to

grammar

grammar (subject)

grammatical

Greek language

gynecology

headmaster (principal

headmistress

Hebrew language

higher education

Higher Institute for
Home Economics

Higher Institute for
Music

Higher Institute for
Physical Education

high school

historian

history (subject)

home economics
(subject)

"homework

hygiene (subject)
ignorance

illiteracy

illiterate

imagine, to
imperative (gr)

index

Indian language, East
ingenuity

ink

Institute for African
Studies

Institute of Public
Health

institute (scientific)
intellect

internal medicine
(subject)

interrogatives (gr)

introduction

irregular (gr)

irrigation engineering

Japanese language

junior high school

kindergarten

knowledge

know, to

laboratory

language

Latin

lazy

learned person, very

learn, to

lecture

lecture, to

lesson

letter of the alphabet

library

library science

line

linguistic

linguistics

liquid

literary

literary criticism

literature

logic (subject)

M.A. (degree)

man of letters

manuscript

map

margin

masculine (gr)

mathematics

mechanical engineering

medical science

meditate, to

memorize, to

metaphor

metonymy (indirect
speech)

military sciences

minerology

minister of education

ministry of education

mistake, to make

Mother's Day

multiplication tables

music (subject)

negation (gr)



nominative case (gr)

notebook

notebook

noun

novel

nuclear physics

number

nursery school
object (gr)

oblong

office

optional

orator

page

paper

parentheses

participle, active

participle, passive

particle (gr)

particle (gr)

parts of speech

passive (gr)

past (tense)

pedagogy

pen, ball-point

pencil

pen, fountain

period (punctuation)

Persian language

philosophy (subject)

phonetics

phrase

physical education

physical exercise

physics

physiology

playground

plural (gr)

poenm

poems, collection of
(by one poet)

poet

poetry

political science

practical

predicate (gr)

preparatory education
(junior high)

present (tense)

present, to be

printing house

print, to

private school

prize
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professor (f)

professor (m)

professor, visiting

program

project

pronoun

pronounce, to

prose

protractor

proverb

psychiatry

psychology

publisher

publish, to

punctuation

punish, to

pupil (£)

pupil (m)

question

question mark

quote, to

radio engineering

read, to

rector (university)

reference (book)

relative adjective
(gr)

relative clause

relative pronoun

renaissance
research

research, to do
result

rhetoric (subject)
rough draft

rule, a

ruler, measuring
Russian language
say, to

school

science

Science Day

sciences, natural
scientific

scientist

secondary education
sentence

sentence, nominal (gr)
sentence, verbal (gr)
series

short story

singular (gr)
sociology

solid, a

speak, to

speech (talking)

spelling

square

stadium

stage

standard language
(Arabic)

story

student (f)

student (m)

student, outstanding

students, top

study

studying

study, to

study, to

style

subject

subject (gr)

succeed, to (attain)

summarize, to

summary

superintendent of
schools

syllable

syllabus

symbol

synonym

table (e.g. time-
table)

table of contents

tape recorder

teacher (f)

teacher (m)

teaching

teach, to

teach, to

technical term

term (word)

test (school)

text books

text (e.g. of speech)

theoretical

theory

title

translate, to

translator

triangle

trigonometry

Turkish language

typewriter

university

vacation



verb

verb, quadriliteral
(gr)

verb, strong (gr)

verb, triliteral (gr)

verb, weak (gr)

verse (poetry)

veterinary science

vocabulary

vocational education

volume

writer (f)

writer (m)

write, to

zone, educational
zoology
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NOTES

A beggar's request for alms. Lit.: Give me alms for God's sake.
A dough made of crushed wheat and sour milk, cut into small pieces,
dried, and used for the preparation of other dishes.

Arabic pastry made of puff strudel dough stuffed with nuts (pis-
tachios or walnuts) and baked in melted butter, topped with syrup.
Intent: Stop beating a dead person; it is a sin.

An expression of condolence. Lit.: May the remainder of the life
of the deceased be added to your life; i.e., may you live long.
An expression of condolence. Lit.: (Only) God is everlasting.
Said to one who has just had a hair cut, shaved, or taken a bath.
Lit.: Blessings - enjoy it.

To have a craving for certain foods during pregnancy.

A richly decorated litter sent by Islamic rulers to Mecca at the
time of the pilgrimage.

3,3—555 is used invariably with &————b "doctor (M.D.)
(£)" in all constructions pertaining to the medical profession.
s3———350 is used invariably with w————=b "doctor (M.D.)
(m)" in all constructions pertaining to the medical profession.
See #10.

See #11.

Restricted usage; said when someone breaks something or loses
something. Lit.: May it be your ransom, or, Let it be a
sacrifice for you.

Said upon rising to leave. Lit.: After your permission (I have
to be excused).

Said upon rising to leave. Lit.: By your permission (I have to
be excused).

"God bless him and grant him salvation.” This is a eulogy said
after the name of the Prophet Mohammed.

Said when one does not know the answer, or for matters that are
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difficult for one to judge, or when one wants to abstain from answering
for some reason or reasons.

Said to a beggar. Intent: Go away, man — may God open (doors) to you.
Response to d¢—JJ daus"alms please!”

Said to a beggar. Intent: Go away, man — may God open (doors) to you.
Response to ¢— 1} ¢sus"alms please!"

Response same as greeting.

Response same as greeting.

Response same as greeting.

Response same as greeting.

Response to  ,— & s c_,.a_';"good night."”

Response same as greeting. This phrase is also used as response to

K) 2w &, Lo "happy day! (hello!)."

Response same as greeting.

Said on the occasion of a festival, feast, or holiday. Lit.: May every

year see you well.

Said on the occasion of a festival, feast, or holiday. Lit.: May every
year see you in prosperity.

Said on the occasion of a festival, feast, or holiday; said to singular
or plural.

Said upon first acquaintance with someone. Lit.: Happy chance (to have
met you) .

Said to one starting a trip. Lit.: May our Lord conduct you safely.
Said to one starting a trip. Lit.: With safety.

Said to an invalid. Lit.: Your preservation; i.e., may God restore you
to health.

Lit.: May the evil stay away from you.

Lit.: May it (the mishap) stay away from you.

Response to p—Sols pded! "hello."

Response to p—Sols o)l “"hello."

J L——3¢ is a colloguial, wishful form. Thus, the entire phrase means:
"Wishing you the same."”

Response to dJ——>1%s ¥ "pardon me," or said whenever "it doesn't
matter" is applicable.

Said because of an averted mishap, or when something happily turns out
well. Lit.: Good has resulted. Meaning: It has ended well.
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Direction to which Moslems turn in praying, toward the Kaaba.
Lit.: The young goose is a good swimmer, like her parents.

A phrase that usually follows the name of a deceased person.

Said to a:person who is ill.

Refers to an impossible action; an action whose realization is
not possible. Lit.: In the apricot season. Note that the apri-
cot season in the Arab World is short, too short for the
realization of any action. Thus, the phrase denotes impossibilty.
This particle does not exist in Modern Standard Arabic. It is
only used in the dialects, and each dialect has a different form.
The Egyptian form, however, is widely "recognized" by speakers of
other dialects.

See #47.

Said to beg someone's pardon in general. Lit.: Hope there is

no blame. '

See #3.

A pastry made of special vemmicelli dough stuffed with nuts and
sugar, baked in melted butter and syrup.

This need not be performed at a particular time of the year.

Said when*inviting someone to come in, or go ahead of one.

Lit.: Be preferred. (See also #67).

Said to a guest at the end of a visit. Lit.: Blessing has come.
Said to someone who has returned from a trip.

Nocturnal journey of the Prophet Mohammed to Heaven.

Midnight journey of the Prophet Mohammed to Heaven on the
twenty-seventh of the month of Rajab.

Response tO do——s2a o5 "happy to meet you." Lit.: We are
happier than you.

Response to = @l ple 1S “happy holiday." Lit.: May
you too have good health and be in peace (next holiday season or
festival).

Response t0 wasb @l 942 S "happy holiday." Lit.: Hope you too
are fine.

Response tO waub ¢l gdae JS "happy feast." Lit.: May you too
have good health and be in peace (next holiday season, feast, or
festival).
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#62  Adherent of the Shafiitic school, one of the four orthodox schools of
theology in Islam.

#63 e+ 1S here is colloquial, used in expressions such as "so
many days," "so many times," etc. )

#64 The sayings and doings of the Prophet, later established as legally
binding precedents in addition to the Law established by the Koran.

#65 See #64.

#66  Sweet pastry made of semolina, melted butter, almonds, and syrup.

#67 An invitation to someone to join one in eating, drinking, or said
when offering a drink or food to sameone. (See alsc #53).

#68 Response to Y s N2 | "welcome! welcome!"

#69 Response to ey "vou have cheered us." Lit.: May God cheer you.

#70 Response to 5 _,J! «le> "pleased to see you." Lit.: May God bless
you.

#71 General expression for "thank you." Lit.: May God preserve you.

#72 Response to sl "haye a speedy recovery." Lit.: May God pre-
serve you (response of one who is ill). Also response to d—odudl ae
"have a safe trip."

#73 Response to (T "you have honored us." Lit.: May God bless you.

474 Response to “——=*- "congratulations." Lit.: May God bless you.

#75 An expression for "thank you" said in response to ¢l L. o5 dai ]l
"condolences." Lit.: May your life be saved. )

#76 Said after a meal or drink. Lit.: May your home be always prosperous
(full of food).

#77 Response to l—2!u "thank you," or, bs Le2! s "always full," or
atly 345 "thank you for the coffee." Lit.: May your life be
everlasting.

#78 Said after a meal or a drink. Lit.: May your house always be
prosperous and full of food.

#79  Response to psy—u! “'Ca“hcpe you slept well." In nost cases, said
after a nap. Lit.: Health be to your body.

#80 Response to PYCH BT "vou have honored us," or Lo « _,_w,-'» "you
have honored us." Lit.: The light is yours.

#81 Response to =2 "may it do you much good" (food). Intent: May
God make you happy.



157

#82  Said by guest to host after drinking coffee. Lit.: May you
always have coffee (at your place).

#83 Lit.: Your request is on the top of my head and in front of
my eye.

#84 Lit.: 1It's a happy occasion.

#85 Response to Yool "weloome."

#86 Said to one who has returned from a trip, or who has been away
for a long time. Lit.: You made us desolate.

#87 Said when one hears bad news (death or great loss). Lit.:
Might and power are to God.

#88 JLl——is is a oolloquial, wishful form. Thus, the whole
phrase means "wishing you many (lit.: a thousand) happy retumns."

#89 Said to sameone upon leaving after a visit.

#90 Said to a guest by host. Lit.: You have given our home light -
made it bright.

#91 Said to a visitor during a visit, or upon leaving after a visit.

#92 Said to a guest by host. Lit.: You have given our home light -
made it bright.
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EGYPTIAN ARABIC

AN INTRODUCTION TO EGYPTIAN ARABIC
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(Preliminary Edition). 337 pp.
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1979 (Preliminary Edition). 494 pp.

MOROCCAN ARABIC
AN INTRODUCTION TO MOROCCAN ARABIC
By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1973. 438 pp.

ADVANCED MOROCCAN ARABIC
By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1974. 244 pp.
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PAN-ARABIC

A SAMPLE LEXICON OF PAN-ARABIC

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1975. (Second Edition
1981). 157 pp.

BERBER (TAMAZIGHT)

A COURSE IN SPOKEN TAMAZIGHT: MIDDLE ATLAS BERBER
By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 456 pp.

A REFERENCE GRAMMAR OF TAMAZIGHT: MIDDLE ATLAS BERBER
By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 322 pp
plus introduction.
A COMPUTERIZED LEXICON OF TAMAZIGHT (BERBER DIALECT
OF AYT SEGHROUCHEN)

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 397 pp.
plus introduction.

GENERAL NEAR EAST

REFORMED ADMINISTRATION IN LEBANON
By GEORGE GRASSMUCK and KAMAL SALIBI. 1964. 95 pp.

AFGHANISTAN: SOME NEW APPROACHES
Edited by GEORGE GRASSMUCK and LUDWIG W. ADAMEC
with FRANCES IRWIN. 1969. 405 pp.

PRELIMINARY INDEX OF SHAH-NAMEH ILLUSTRATIONS

Compiled by JILL NORGREN and EDWARD DAVIS, with an
Introduction by OLEG GRABAR. 1969. 477 pp.
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EDUCATIONAL FILM GUIDE FOR MIDDLE EASTERN STUDIES
By JOSEPH GREENMAN and ANN JOACHIM. 1980. 161 pp.
AN ANNOTATED BIBLIOGRAPHY ON THE MODERN HISTORY OF
THE NEAR EAST i
By RICHARD P. MITCHELL with DAVID SCHOENBACH. 1980.
37 pp.
POLITICS AND INTERNATIONAL RELATIONS IN THE MIDDLE
EAST: AN ANNOTATED BIBLIOGRAPHY

By CLEMENT M. HENRY with JEFFREY WOLFF and
STEVEN HEYDEMANN. 1980. 107 pp.
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